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Warning :
Before installing and using your appliance, please carefully read this Guide of Installation and Use, which will allow
you to quickly familiarise yourself with its operation.

As part of our commitment to constantly improving our products, we reserve the right to make changes to them based
on technical advances to their technical and functional features and appearance.
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Straně 19CS

Důležité :
Před prvním uvedením vašeho přístroje do provozu si pečlivě přečtěte tento návod k instalaci a k použití pro rychlejší
seznámení se s jeho funkcemi.

Ve snaze neustále zlepšovat naše výrobky a přizpůsobovat je vývoji si vyhrazujeme právo změnit jejich technické, funkční
a estetické parametry.

Seite 11DE

Wichtig:
Bitte lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Gerätes diese Einbau- und Gebrauchsanleitung aufmerksam durch, damit
Sie sich sehr rasch mit seinem Betrieb vertraut machen können.

Da wir unsere Produkte ständig verbessern möchten, behalten wir uns das Recht vor, ihre technischen, funktionellen und
ästhetischen Merkmale zu verändern, damit sie mit der technischen Weiterentwicklung Schritt halten.

Oldal 35HU

Fontos:
Mielőtt használná a mosógépet, figyelmesen olvassa el ezt az üzembehelyezési és használati utasítást. Így
gyorsabban megismeri a gép működését.

Termékeink állandó fejlesztése érdekében, fenntartjuk a jogot, hogy a fejlődéshez kapcsolódó technikai, működési
vagy esztétikai jellemzőket megváltoztassuk.
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EN1 / INTRODUCTION TO YOUR MACHINE

Control panel

Handle for opening the lid (remains locked during the cycle)

Lever for raising the machine on castors (depending on the model)

Drain hose

Cross clamp

Water supply hose (not connected)

Power supply cable

A

•DESCRIPTION OF YOUR MACHINE

D 1 D 2

A
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•SAFETY ADVICE

Important :
This machine is only for domestic use and is designed to

wash, rinse and spin machine-washable textiles.
You must observe the following instructions. We refuse to accept
any liability and the guarantee if you do not observe these
recommendations since this could result in damage to equipment
or physical injury.
— This appliance is not intended for use by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.
— The machine must only be used in accordance with its normal method

of operation in order to avoid damaging your washing and your machine.
Only use washing and maintenance products certified for use in domestic
washing machines.
— If you pre-treat your washing with stain removers, solvents or, in general,
any inflammable or potentially highly explosive product, do not insert
them into the machine immediately. 
Furthermore, you are also recommended not to use solvents or products
in aerosol cans near to your washing machine or any electrical appliance
in general in a poorly ventilated room (risk of fire and explosion). 
— If any incidents occur and you cannot resolve them using the remedies
we recommend (see the section “INCIDENTS THAT MAY ARISE”), call
in a qualified professional.
— If you have to open your machine during a cycle (for example, to add
or remove washing), depending on the stage the programme is at (during
washing essentially), be careful of the temperature inside the machine,
which may be very high (risk of severe burns).
— When making a new installation, the machine must be connected to
the water supply with a new hose: the old hose must not be re-used.
— Do not let children play with the machine and keep your pets away
from it.

— You must immediately make any obsolete machine unusable.
Disconnect and cut off the power cable flush with the machine. Close
the water tap and remove the hose. Disable the door lock.
— If there is a risk of frost, disconnect the water hose and drain off any
water that may remain in the drain hose by placing this as low as possible
in a bowl.

•SAVING ENERGY
— Only programme a prewash when it is absolutely necessary: for
example, for very dirty sports or working clothes, etc.
— A low temperature programme is sufficient for impeccable washing
results when your washing is only slightly or moderately dirty.
— For washing that is only slightly dirty, select a short washing cycle .
— Use the right amount of washing products for the hardness of the
water, the amount of washing and how dirty it is and follow the instructions
on the detergent packs.

•ENVIRONMENTAL PROTECTION
This appliance’s packaging material is recyclable. Help recycle it and
protect the environment by dropping it off in the municipal receptacles
provided for this purpose. 

Your appliance also contains a great amount of recyclable material.
It is marked with this label to indicate that in countries that are
a members of the European Union the used appliances should
not be mixed with other waste.

This way, the appliance recycling organised by your manufacturer will
be done under the best possible conditions, in compliance with European
Directive 2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment.
Contact your town hall or your retailer for the used appliance collection
points closest to your home.
We thank you doing your part to protect the environment.
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•REMOVING THE TRANSPORT CLAMPS

Important :
Before using the machine in any way, you must first perform

the following operations.
These comprise removing all the components designed to immobilise
the drum in your machine during transport.
These so-called “releasing” operations are necessary for your machine
to operate correctly and to conform to the prevailing safety standards. 
If they are not carried out completely, this could cause severe damage
to your machine while it is operating.
— Remove the washing machine from its plinth (check that the wedge

supporting the motor is not still inserted in the machine) (Diagram
D3)
— Remove the 4 screws with a screwdriver (Diagram D4)
— Remove the cross clamp by removing the 2 screws (Diagram
D5) using a 10 or 13mm spanner (depending on the model). (Ensure
that you remove the two plastic braces fixed on the cross clamp at the
same time as the clamp itself).
— Replace the screws in their initial positions.

Warning:
You must block off the two holes using the hole covers

provided (supplied in the accessories bag) (Diagram D6)
— Remove the drum-tank assembly locking wedge (Diagram D7).
To do this:
-  Lift the lid on the machine
-  Remove wedge
-  Remove wedge by turning it a quarter turn
-  Release the drum doors, locked in the lower position, by pressing
down on both eaves simultaneously.

Warning:
Remove the pipe support collars You must block off the

holes revealed with the hole covers supplied in the accessories
bag (Diagram D8).

Advice: 
We would recommend that you keep all the locking

components since these must be refitted if you must subsequently
transport your machine again. 

Information: 
Your machine has been scrupulously checked before it left the

factory. You may therefore notice a little water still remaining in the
tank or the products box.

•MOVING YOUR MACHINE
•Mounting it on castors
If your machine is equipped with removable castors, you will be able
to move it quite easily.
To mount it on castors, swivel the lever on the bottom of the machine
from the right to the far left (Diagram D9).

Important:
The machine must not rest on the “front” castors while it is

operating: remember to return the lever to its initial position.

•CONNECTING TO THE COLD WATER SUPPLY
Connect the supply hose (Diagram D10) :
— At one end to the connection on the back of the machine
— On the other end to a tap fitted with a threaded end 20mm dia. x 27
(3/4 BSP).
If you use a self-piercing tap, the useful aperture must have a minimum
diameter of 6mm.
Water supply:
- Minimum water pressure: 0.1 MPa or 1 bar
- Maximum water pressure: 1 MPa or 10 bars

•Replacing a water supply hose
When replacing the hose, ensure that the hose is tightly fastened and
that there is a seal at both ends.

•DRAINING AWAY THE WASTE WATER
Fit the hose bracket provided inside your machine to the end of the drain
hose and then connect the hose (Diagram D11) :
—  Either, temporarily, over a sink or a bathtub.
—  Or permanently to a ventilated U-bend.
If your installation does not have a ventilated U-bend, check that the
connection is not sealed. In fact, to avoid any waste water flowing
back into the machine, you are strongly recommended to leave an air
gap between the machine’s drain hose and the drainpipe. 
In any case, the drain hose bracket must be placed at a height of 65 to
90cm higher than the base of the machine.

Important:
Ensure that the drain hose is tied firmly in place with cord to

avoid the bracket coming loose during draining and causing a flood.
The waste water can be drained away to the ground provided that the
drain hose passes through a point 65 to 90cm higher than the base of
the machine (Diagram D12).

A
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EN3 / PREPARING YOUR WASHING AND YOUR MACHINE

➀ ➁ ➃➂ ➀ Pre-wash container (powder)

➁ Wash container (powder or liquid)

➂ Softener

➃ Bleach

: POWDERED DETERGENT : LIQUID DETERGENT

cl

D 13 D 14

•CONNECTING TO THE  ELECTRICITY SUPPLY
Important:
For your safety, you must comply with the instructions below. 

— Before connecting your machine, you must ensure that your
installation’s electrical characteristics match those of your machine (see
the details provided on the information plate affixed to the back of the
machine).
The electrical installation must comply with the prevailing standards and
the Electricity Board’s regulations in the country concerned, particularly
as regards Earthing and installation in shower rooms.
We cannot be held responsible for any incident caused by the machine
being incorrectly earthed.

Advice: 
Advice on the electrical installation of your machine

— Do not use an extension lead, adapter or multiple socket.
— Never cut out the Earth wire.
— The socket must be readily accessible but out of the reach of children.
If in any doubt, please contact your installer.

Important:
Your machine conforms to European Directives EEC/73/23

(Low Voltage Directive) and EEC/89/336 (Electromagnetic
Compatibility) as modified by Directive EEC/93/68..

•INSTALLING YOUR MACHINE
Important:
If you are installing your machine next to another machine or a

unit, we recommend that you leave a gap between them to allow for
air circulation.

Advice: 
We also strongly recommend that you do NOT:

— Install your machine in a damp, poorly ventilated room.
— Install your machine in an area where it could be subject to water
splashes.
— Install your machine on a carpeted floor.
If you cannot avoid doing this, please take every precaution to avoid
blocking air circulation at the bottom of the machine in order to ensure
that the internal components are well ventilated.

•Levelling the machine:
Use a spirit level to check that the floor is horizontal: maximum slope
2°, i.e. a discrepancy of approximately 1cm over the width and of 1.5cm
over the depth of the machine.

•Adjustable feet
Some machines are fitted with two adjustable feet at the front to enable
you to compensate for any unevenness in the floor. Proceed as follows
to adjust the feet to level and stabilize your machine:
— Set the machine on its castors (or tilt it slightly backwards if it does
not have retractable castors)
— Screw in or unscrew the feet to adjust the height to suit the shape of
the floor (Diagram D13)
— Set the machine back on its feet and check that it is stable.

•TEXTILE MAINTENANCE CODES
— Washing : Never exceed the indicated temperatures

— Use of cold diluted bleach possible: 
— Iron: Low Medium High 
— Dry clean: mineral spirit perchlorethylene 

all solvents 
— NB: A crossed-out code indicates that it is forbidden 

•LOADING YOUR WASHING
Perform these actions in the following order:

•Open the machine
— Check that the Programme selector is correctly positioned on “O”.
— Depending on the model, lift the opening handle or press the push
button on the front of the machine.
The lid will open.
— Open the drum by pressing the button on the front door.

•Insert your washing
For optimum washing performance, place your washing, preferably
sorted and folded, in the drum, distributing it evenly without heaping it
up. Mix large and small items to obtain an optimum, well-balanced spin.

•Close the drum
Ensure that the drum is correctly closed.

Important:
Check that the three hooks and the border of the button are

fully visible.

•LOADING THE WASHING PRODUCTS
Important:
(Diagram D14)

— The “WASH” container may contain powder or liquid but liquid
detergent should not be used for programmes WITH Prewash and/or
WITH “Delayed Start” (depending on the model). 
— Concentrated softener should be diluted with warm water.
— Concentrated bleach must be diluted.
— To fill the product containers correctly, place the lid fully open. 
— Do not exceed the MAX level.

•Dispensing the detergent
The amount of detergent to be used depends on the hardness of the
water, the extent to which your washing is soiled and the amount of
washing to be washed.
Please refer to the dosing instructions on your pack of detergent.
Warning: in most cases, the detergent manufacturer’s recommendations
apply to the drum filled to the maximum. Adjust the dosage correctly to
the weight of the washing you have placed in the machine.
These recommendations will help you to avoid using too much detergent,
which causes foam to be produced. Too much foam can reduce your
machine’s performance and increase the length of the washing cycle
and the consumption of water.

•Detergents for woollens and delicate fabrics
You are recommended to use an appropriate detergent for washing
these fabrics (avoid placing such detergents directly on the drum because
they have an aggressive action on the metal).

•Before your first wash
Before making your first wash, we recommend that you carry out a
“COTTON 90 wash without pre-wash” and with no washing in the drum,
using a 1/2 measure of your usual detergent in order to eliminate any
residues from manufacturing that may remain in your machine.

•STANDARD COMPARISON TESTING PROGRAMME

Cotton 60°C - 5.5 kg - no options – max spin.
To comply with the statement on the label, the tests are conducted in accordance with
European Directive 95/12/EEC at nominal capacity, ensuring complete use of the CEI
detergent from the start of the washing phase.

cl
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EN 4 / PROGRAMMING YOUR MACHINE

•PROGRAMMING Information: 
All the buttons are on micro-

switches and do not remain depressed.
In any case, the ”Start/Pause” button
cannot cancel a programme.

Important :
Before starting your machine,

check that the power cable is plugged
in and the water tap is open. Also
ensure that the drum doors are closed
correctly and the machine’s lid is shut.
During the “End of Cycle” phase, any
action on one of the controls (the
selectors or the buttons) returns you to
“Programming” mode. As a safety
measure, when the cycle is over, we
recommend that you unplug the power
cable and turn off the water tap.

•Programming a washing cycle: Display and position of the selectors

— Turn the selector to choose the most suitable programme and washing temperature for
the type of fabric to be washed.

NB: Turning the selector to any position other than “O” provides power to the machine.

— Using the selector , choose:
-  Either a suitable spin speed for your type of washing.
The spin speed is automatically restricted in the “Synthetics”, “Delicates”, “Woollens”
and “Hand wash” programmes.
- Or drip dry.
The cycle will finish with a gentle spin at 100 rpm.
- Or stop with tub full of water.
Your machine will stop with the tub full of water before the final spin.

— Use the buttons to select any options you wish.

— Select immediate start by pressing “Start/Pause” ...

— ... or select a start delayed by 1 to 19 hours by pressing button (for how to do this,
see the section ”DETAILS OF THE OPTIONS • Delayed start”) and then press
“Start/Pause” .5

3

5

4

2

1 In , display of the length of the selected
programme

for example: 

Selector on
- Position “800” for example

- Position ”100”

- Position 

Light(s) for the option(s) selected

Countdown in of the time remaining before the
end of the cycle

(the two dots flash throughout the whole of the cycle)

Display of the symbol in and countdown of
the time remaining before the cycle actually starts.

An animation (four small elements turning on
themselves) shows the waiting period before the

start of the cycle.

A

A

2

A

— Press the "Start/Pause" button to interrupt the cycle.
— Add or remove the items of laundry*.
— Press the "Start/Pause" button to restart the cycle.

(*) The lid may take 1-2 minutes to unlock.
NB: If you have selected a delayed start, you can access the drum instantly at any time in the
period before the washing cycle starts without having to interrupt and restart the cycle.

5

5 Countdown of the time is stopped in 
(the two dots are constantly lit)

Resumption of the countdown in 
(the two dots start flashing again)

A

A

•Adding or removing an item during the cycle (impossible during spin):

•Cancelling while programming, washing or during a pause:
— Set the selector to the “O” position.
This can be done at any time during the cycle or during programming, or even during a pause.
NB :
- In all cases, after cancelling you must reprogramme everything from the start.
- If you have cancelled during the washing phase, remember to empty the water, if necessary.

1 Selector set to ”O”

All the indicator lights and the display are OFF

1

•End of the cycle:
NB: After spinning, some models automatically position the drum opening at the top to
provide easy access to the washing. This operation lasts at most 3 minutes.
— Screen then displays ”- 0 -”, indicating that the cycle has finished.
Set the selector to the “O” position.
You can now open the lid and remove your washing.

1
A

Options
Start/Pause

Delayed start settingDisplay of remaining time
or delayed start

1 3A

2 5
4

Nature of the washing and
the temperature 

Spin speed setting
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•DETAILS OF THE PROGRAMMES
The main programmes provided by the machine are as follows:

•Cotton / Whites 
If your washing comprises hard-wearing white or coloured COTTONS.

Important :
When washing coloureds do not exceed a maximum

temperature of 60°C.
NB : During the first few minutes of the programme, your machine
automatically evaluates the washing load you have introduced and
adapts the water consumption and the length of the programme
accordingly to provide a perfect wash

•Coloureds / Synthetics 
If your washing comprises of DELICATE COLOURS, HARD-WEARING
SYNTHETICS or MIXED FIBRES

•Delicates 
If your washing comprises NETTING, DELICATE FABRICS or FRAGILE
TEXTILES
NB : A programme with agitation and spin phases specially adapted to
these types of fabrics

•Woollens 
If your washing comprises WOOLLENS or MACHINE-WASHABLE
WOOLLENS”
NB : A programme with agitation and spin phases specially adapted to
these types of fabrics

•Hand wash
If your washing comprises SILK or PARTICULARLY DELICATE FABRICS
NB : A programme with a very gentle mechanical action and no
intermediate spins between rinses.
The cycle ends with a very gentle, progressive spin restricted to 600
rpm.

•Rapid 30’  
This programme enables you to refresh a small load of 2.5 kg of lightly
soiled washing composed of WHITES, COTTONS, COLOUREDS or
HARD-WEARING SYNTHETICS.
The cycle time is restricted to around 30 minutes
In this programme, the washing temperature is automatically programmed
at 40°C.

Important :
For this programme, the doses of detergent should be

reduced by half.

•Rinse only
A separate rinse followed by a choice of:
— Either spin and drain
— Or drain only ("Drip-dry" option)
— Or a stop with the drum full of water.

•Spin only  
This allows a separate spin and drain.

Important :
In the case of "Rinse only" followed by a spin or "Spin only",

ensure that you select a suitable spin speed for the type of washing
in the machine.

100

•Maintaining your machine’s performance (Maintaining the pump filter):

You must clean the drain pump filter regularly (for how to do this, see the section “CLEANING THE PUMP FILTER”).
Important :
Your machine’s performance can be affected if you do not clean the pump filter regularly.

● : These functions can be used alone or in combinations: no illogical combinations can be made.

To select the most suitable programme for your type of washing, follow the instructions on the labels that most textiles bear.
•SOME EXAMPLES OF PROGRAMMES 

For more details on the various functions, please refer to the sections "DETAILS OF THE PROGRAMMES" and "DETAILS OF THE OPTIONS".

Information: 
After a power failure, when the power is restored, the washing cycle automatically resumes at the point where it was interrupted.

RINSE only

● ● ●1.5

1.0 ● ● ●

Programmes table

Type of textile

Maximum
weight of

dry clothes
(kg)

Temperature 
(°C)

Pr
ew

as
h

Ex
tr

a 
rin

se

D
rip

-d
ry

Fu
ll 

dr
um

st
op

COTTON / WHITES - 90°

- 60°

- 30°

5.5 ● ● ●

● ● ●

● ● ●

2.5

1.0

- 30°

COLOUREDS / SYNTHETICS 

DELICATES 

WOOLLENS

HAND WASH

RAPID 30’ 40° 2.5 ● ●

- ● ●

- ●SPIN only

●

●

●

●

A
nt

i
cr

ea
si

ng

●

Special programmes

Additional programmes
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•DETAILS OF THE OPTIONS
•Prewash  
Specially designed for heavily soiled washing (mud, blood, etc.).
A specific initial agitation in cold water precedes a phase of heating to
30°C.
This agitation phase in cold water enables the particles soiling the washing
to be removed before the water is heated.

Important :
Detergent must be placed in the " " container in the products

box.

•Anti-creasing
This avoids the washing creasing and makes it easier to iron.

•Extra rinse  
"Especially for sensitive and allergic skin": adds an extra rinse to the
washing cycle.

•Delayed start
You can delay the start of your programme by 1 to 19 hours so that
you can benefit from cheap rate electricity or to have the cycle finish
at a desired time.
To do this, select the time that must pass before the cycle starts by
pressing successively on button (this is done hour by hour) and
then press ”Start/Pause” .
NB:
- Even if you forget to press the “Start/Pause” button after selecting
this option, your choice will still be accepted after a few seconds.
- The time remaining before the start of the cycle is counted down hour
by hour from 19 hours to 1 hour and then minute by minute from 59
minutes to 1 minute.
- Throughout the whole waiting period, the delayed start symbol is
displayed and the four elements light up in succession.

- At the end of the waiting period, the programme starts and the display
shows the duration of the selected cycle.

•Full drum stop 
This function enables you to remove the washing from your machine
before the spin phase or to delay this phase with you washing remaining
in water to prevent creasing.
NB : When the machine is stopped
with the tub full of water, the display

shows alternately:
Then:
— If you want to drain after spinning, use the selector to choose a
suitable spin speed for your type of washing.
The programme will end automatically.
— If you just want to drain, turn the selector to “Drip Dry” (position
”100”).

•MODIFYING A WASHING PROGRAMME
•During programming:
Anything can be changed before the “Start/Pause” button is
pressed.

•After the cycle has started:
You can change the type of textile (for example, switch from “COTTON”
to “SYNTHETICS”, etc.). In this case, check that the options you previously
selected are still there.
You must confirm your new selection by pressing the “Start/Pause”

button .
The machine may then possibly drain off some of its water.

•Throughout the cycle:
Depending on your model, the following changes are possible without
pressing the “Start/Pause” button .
— You can change the temperature for the same type of textile.
NB: If the temperature achieved by the washing cycle is higher than your
new selection, heating the water stops immediately and the cycle
continues.

— You can alter the spin speed throughout the cycle.
— You can select “Drip Dry” (100) and “Full drum stop” throughout
the washing phase.

— You can activate the “Extra rinse” option until rinsing starts.
— You can deactivate all the options throughout the cycle provided
that their action has not already finished.

•During delayed start:
— Any kind of programme modification is accepted during a delayed
start’s waiting period.
— You can alter the length of a delayed start throughout the waiting
period before the cycle effectively starts.
NB :
- During this period, selecting a new time cancels out the previous
selection. The new period selected is accepted based on the last selection
made.
- If you want to cancel the delayed start completely during this period,
first display “19h” using button . Then press the button again and
briefly press ”Start/pause” .
The cycle will start immediately.
- If you want to reduce the length of time of the delayed start, proceed
in the same way but do not press the ”Start/Pause” button.
Your machine is then ready for a new setting.
— You can only activate the “Prewash” and “Anti-creasing” options
during a delayed start’s waiting period.

•When the cycle is over:
When the screen shows “- 0 -”, you can programme a new cycle
without having to reset the selector to the “O” position.
For this, all you have to do is turn one of the selectors or press one of
the buttons.
The screen shows the duration of the programme selected.
The machine is then ready to be reprogrammed.

•AUTOMATIC SAFETY SYSTEMS
•Lid opening safety system:
As soon as washing commences, the lid on your machine is locked. 
When the cycle is finished or when the machine has stopped with the
drum full of water, the lid unlocks.
If you have programmed a "Delayed start", the lid is not locked until
the waiting period is over and the cycle starts.
If you wish to open the lid during the cycle, press button briefly
and wait 1-2 minutes for the safety system to unlock the lid.

Important :
Depending on when you wish to open the lid during the cycle,

this time delay may be a little longer because a cooling down period
may also have to be included.
In fact, to avoid your being severely burnt, the lid safety system will
not open during the cycle unless the temperature inside the machine
is below a certain threshold.

•Water safety system:
During operation, constant control of the water prevents any overflows.

•Spin safety system:
Your washing machine is fitted with a safety system that restricts the
spin when poor load distribution is detected.
In this case, your washing may be insufficiently spun. Redistribute
your washing in the drum and programme a new spin.

•Anti-foam system:
You machine can detect when too much foam is being produced during
spinning.
At such times, spinning stops and the machine drains.
The cycle then restarts, adapting the spin rates and possibly adding
an extra rinse.
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EN5 / MAINTAINING YOUR MACHINE 

•CLEANING THE PUMP FILTER (Option 1)
The way to access your pump filter may differ according to the model
of the machine (see options 1 and 2).
This filter collects the small objects you may have inadvertently left in
your clothes and prevents them from disrupting the pump’s operation.
To clean the filter, proceed as follows:
— Open the drum doors. At the back of the drum, you will see a plastic
component (Diagram D15)
— Release this (Diagram D16).
To do this:

- Insert a rod (a pencil or a screwdriver, for example) into the hole in
the component 
- Press down vertically with the rod, while pushing the component 
over to the right until it is released from its housing

— Remove the component 
— Turn the drum slightly towards the front of the machine, with the doors
open (Diagram D17)
You can access the pump filter through the openings freed by
removing the plastic component .
— Remove the filter from its housing (Diagram D17)
— Remove the various objects it may have in it
— Rinse it under the tap (Diagram D18)
— Re-insert it, pushing it firmly into its housing after checking that the
housing is clean
— Re-insert the plastic component , ensuring that it is positioned
correctly in the openings at the bottom of the drum and pushing it to
the left until it is fully engaged (Diagram D19).

•CLEANING THE PUMP FILTER (Option 2)
if your machine dopes not have the component shown in Diagram
D16, you must proceed as follows to clean your pump filter:
— Turn the drum to position the closed doors facing downwards: this
will reveal a plastic component (Diagram D20)
— If your machine is fitted with one, remove the screw 
— On certain types of machines, the component has a clip.
In this case, release the component by pressing on this clip while
sliding the component gently to the right
— Then, in all cases, turn the drum again, open the doors and remove
the component by sliding it in the direction of the arrow (Diagram
D21)
— Turn the drum slightly towards the front of the machine, with the doors
open (Diagram  D22).
You can access the pump filter through the openings freed by
removing the plastic component .
— Remove the filter from its housing (Diagram  D22)
— Remove the various objects it may have in it 
— Rinse it under the tap (Diagram  D23)
— Re-insert it, pushing it firmly into its housing after checking that the
housing is clean
— Re-insert the plastic component and the screw by performing
all the above operations in reverse order.

•CLEANING THE MACHINE
Important :
To clean the casing, the control panel and all the plastic parts

in general, use a sponge or a soft cloth dampened only with water
and liquid soap.
In all cases, do not use:
— Abrasive powders
— Metal or plastic sponges
— Alcohol-based products (alcohol, thinners, etc.)

•CARE OF THE INTERNAL COMPONENTS
To ensure better hygiene, we recommend that you:
—  Leave the lid open for a short time after washing.
— Clean the plastic and rubber access components to the tank approximately
once a month using a slightly chlorinated product. Run a rinsing cycle to
remove any residue of this product.
— Run a washing cycle at 90°C at least once a month.

•CLEANING THE PRODUCTS’ BOX
Clean the products’ box regularly.
To do this:
— Press the bosses on each side of the box simultaneously to extract
it from its housing(Diagram D24).
—  Remove the siphons from the rear of the box and separate
the box from its front cover (Diagram D25)
— Rinse everything under the tap (taking care to empty any excess water
remaining inside the box).
— Refit all the box’ components, ensuring that the box section itself is
properly clipped into the cover and then re-insert the complete assembly
into its location under the machine’s lid.

•PERIODIC CHECKS
To avoid any water damage, we recommend that you regularly check
the condition of the water and drain hoses. If you notice the slightest
cracking, do not hesitate to replace the hoses with identical ones available
from the manufacturer or his After-Sales Service. For how to replace
the water supply hose, please refer to the section “CONNECTING TO
THE COLD WATER SUPPLY”

•REPLACING THE POWER SUPPLY CABLE
Warning:
For your safety, the power cable and, depending on the

model, the complete electric box and its associated cable must only
be replaced by the manufacturer’s After-Sales Service or a qualified
electrician.

A

A

A

A

A
A

A

CLANGclick!

2

1
1

2

A

D 15

D 20 D 21 D 22 D 23

D 24

D 25

D 16 D 17 D 18 D 19



10

EN 6 / INCIDENTS AND PARTICULAR MESSAGES SHOWN ON THE DISPLAY

•INCIDENTS THAT MAY OCCUR

•The cycle does not start
— You have not pressed the "Start /Pause" button
— There is no power to the machine:

- Check that the plug is correctly in the socket
- Check the circuit breaker and the fuses.

— The water tap is closed
— The machine's lid is not closed properly

•A puddle of water forms around the machine
Warning: 
First of all remove the plug and the fuse and shut off the water

supply tap.
While the machine is operating, the permanent level control prevents
the water from overflowing. If, despite this, water comes out of your
machine, it may be that:
— The drain hook is wrongly positioned in the drain pipe.
— The water supply hose is not sealed tightly at the machine or tap end:

- Check that the seals are in place and the connections are tight.

•Heavy vibration during spin
— All the transport materials have not been removed correctly from
the machine:

- Check that all the transport wedges have been removed (see
"REMOVING THE TRANSPORT CLAMPS").

— The floor is not level.
— Your machine is resting on its two “front” castors (depending on the
model):

- Reset your machine on its feet by pushing the castor engagement
lever to the right.

•The washing is not spun or not spun enough
— You have selected a programme with no spin, for example "Drip-dry"
— The spin safety system has detected poor distribution of the washing
in the drum:

- Untangle the washing and programme a new spin.

• The machine does not drain  
— You have programmed "Full drum stop"
— The pump filter is blocked:

- Clean it (see "CLEANING THE PUMP FILTER" for the relevant
procedure)

— The drain hose is kinked or squashed

• The lid does not open
— The programme has not yet finished
The lid remains locked throughout the programme.

• The drum doors open very slowly
(On machines fitted with gently opening doors)
— Your machine has not operated for a long time
— It is located in too cold a position.
— Detergent residue (powder) is blocking the hinges

- In all cases, everything returns to normal after the doors have opened
initially

Important :
As a general rule, whatever the anomaly detected, you

should stop the machine, unplug the power cable and shut off the
water tap

• AFTER-SALES SERVICE :
Possible maintenance on your washing machine should be undertaken
by :
— either your dealer,
— or another qualified mechanic who is an authorized agent for the
brand appliances.
When making an appointment, state the complete reference of your
equipment (model, type and serial number). This information appears
on the manufacturer's nameplate attached to the rear of the equipment.  

•MESSAGES SHOWN ON THE DISPLAY

•Incidents indicated, which you can rectify yourself
In this section, we explain how you can rectify these incidents very
easily yourself.
Your machine automatically detects some operating incidents and
indicates these by particular messages shown on the screen.

Messages Causes / Remedies

Drum blocked. Check that a small item of laundry (e.g.
a handkerchief or a sock, etc.) has not slipped down
between the tub and the drum and is stopping the drum
from turning. To access the bottom of the tub, please
refer to the section “CLEANING THE PUMP FILTER”.

The pump filter is clogged. Clean the pump filter (for
how to do this, see the section “CLEANING THE PUMP
FILTER”) and then press the “Start/Pause” button again
to restart the cycle.
Also check the drain hose’s position in the drain: the
connection must not be airtight (see the section
“DRAINING AWAY THE WASTE WATER”).

Drain hose not positioned properly. Check the drain
hose’s position in the drain: the connection must not
be airtight (see the section “DRAINING AWAY THE
WASTE WATER”).

The water tap is closed. Check that the water tap is
open and then press the “Start/Pause” button again to
restart the cycle. This incident may also be caused by
the drain hose being poorly connected (see the section
“DRAINING AWAY THE WASTE WATER”).

Lid not closed properly. Check that the lid is closed
and then press the “Start/Pause” button again to restart
the cycle.

•Incidents indicated that require a breakdown engineer
Important:
Check that the message displayed is not for an incident you can

repair yourself.
Your machine also detects some operating faults that systematically
require the services of a breakdown engineer and informs you of this
through other messages of we provide some examples below.

When one of these messages is shown, remember to note it down so
that you can pass it on to your breakdown engineer when you call him
to assist him in his task.
NB:
Before calling your breakdown engineer, we recommend that you do
the following: 
- Set the Programme selector to the “O” position and remove the
electrical plug for at least 10 seconds
- Reconnect the plug and restart a washing cycle.
If the fault persists, call your breakdown engineer and remember to tell
him which indicator lights were lit.

Important: 
Do not restart a washing cycle if the drum remains locked or if

you notice water around your machine of if you notice a burning smell.

etc...

Messages
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DE1 / VORSTELLUNG DES GERÄTS

•GERÄTEBESCHREIBUNG

D 1 D 2

A

•INHALT Seite
Entfernen der Transportsicherungen  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .12
Versetzen des Geräts  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .12
Kaltwasserversorgung  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .12
Abwasserableitung  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .12
Stromspeisung  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .13
Aufstellen des Geräts  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .13
Beladen der Wäsche . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .13
Einfüllen der Waschmittel  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .13

Seite
Programmieren  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .14
Programm- und Optionsdetails  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .15
Änderung eines Waschprogramms  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .16
Automatische Sicherungen  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .16
Reinigen des Pumpenfilters . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .17
Pflege des Geräts  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .17
Mögliche Störungen  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .18
Anzeigen des Displays  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .18

Bedienungstafel

Öffnungsgriff des Deckels (bleibt während des Zyklus verriegelt)

Hebel zum Ausfahren der Fußröllchen (je nach Modell)

Abwasserschlauch

Transportsicherung

Wasserzulaufschlauch (nicht angeschlossen)

Netzkabel

A

•SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Wichtig:
Dieses Gerät ist ausschließlich für den Haushaltsgebrauch

bestimmt. Es wurde für das Waschen, Spülen und Schleudern von
maschinenwaschbaren Textilien entwickelt.
Unbedingt folgende Vorschriften einhalten. Wir lehnen bei
Nichteinhaltung dieser Empfehlungen, was zu Personen- und
Sachschäden führen kann, jegliche Haftung und Garantie ab.
— Dieses Gerät darf weder von Personen (einschließlich Kindern) in
Gebrauch genommen werden, deren körperliche, sensorische oder
geistige Fähigkeiten beeinträchtigt sind, noch von Personen, die keine
Erfahrung oder keine entsprechenden Kenntnisse besitzen, es sei denn,
sie werden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person
beaufsichtigt, die sie vorher im Gebrauch des Geräts unterweist.
— Das Gerät darf nur entsprechend der Gebrauchsanweisung verwendet
werden, um Schäden an der Wäsche und am Gerät zu vermeiden.
Ausschließlich Wasch- und Pflegemittel verwenden, die für den Einsatz
in Haushaltswaschmaschinen vorgesehen sind.
— Sollte die Wäsche vor dem Waschen mit Fleck- oder Lösungsmitteln
oder generell mit brennbaren oder stark detonationsfähigen Produkten
behandelt worden sein, darf sie nicht sofort in die Maschine gelegt
werden. Desgleichen empfehlen wir Ihnen, Lösungsmittel oder
Sprühdosen nicht in der Nähe der Waschmaschine und generell in der
Nähe von Elektrogeräten in einem schlecht belüfteten Raum zu benutzen
(Brand- und Explosionsgefahr).
— Sollten Störungen auftreten, die nicht anhand der empfohlenen Abhilfen
gelöst werden können (siehe Kapitel „MÖGLICHE STÖRUNGEN“), einen
qualifizierten Fachmann zu Rate ziehen.
— Sollten Sie die Maschine während des Zyklus öffnen müssen
(beispielsweise, um Wäsche einzulegen oder herauszunehmen), müssen
Sie je nach Phase des Programmablaufs (im Wesentlichen während der
Hauptwäsche) auf die möglicherweise sehr hohe Innentemperatur achten
(Gefahr schwerer Verbrennungen).
— Bei einer Neuinstallation muss das Gerät mit einem neuen Schlauch
am Wassernetz angeschlossen werden. Der gebrauchte Schlauch darf
nicht wiederverwendet werden.

— Keine Kinder mit dem Gerät spielen lassen und Haustiere fernhalten.
— Altgeräte müssen sofort unbrauchbar gemacht werden. Den
Netzstecker ziehen und das Netzkabel direkt am Gerät abschneiden.
Den Wasserzulauf schließen und den Schlauch entfernen. Den
Türverschluss unbrauchbar machen.
— Bei Frostgefahr den Wasserzulaufschlauch vom Wasserhahn trennen
und alles Wasser entleeren, das im Abwasserschlauch sein könnte,
indem dieser so tief wie möglich in eine Wanne gelegt wird.

•ENERGIEEINSPARUNG
— Eine Vorwäsche nur programmieren wenn absolut notwendig:
beispielsweise für stark verschmutzte Sport- oder Arbeitskleidung usw.
— Bei gering oder normal verschmutzter Wäsche genügt ein Programm
bei niedriger Temperatur für ein einwandfreies Waschergebnis.
— Für gering verschmutzte Wäsche ein kurzes Waschprogramm wählen.
— Das Waschmittel entsprechend der Wasserhärte, dem Verschmutzungsgrad
und der Wäschemenge dosieren. Die Hinweise auf den Waschmittelpackungen
beachten.

•UMWELTSCHUTZ
Die Verpackungsmaterialien dieses Geräts sind recyclebar. Entsorgen
Sie sie in den von den Gemeinden eigens zur Verfügung gestellten
Containern und trage Sie auf diese Weise zu Ihrem Recycling und zum
Umweltschutz bei. 

Ihr Gerät enthält zahlreiche recyclingfähige Materialien. Es wurde
deshalb mit diesem Zeichen versehen, um Sie darauf hinzuweisen,
dass diese Geräte in den Ländern der Europäischen Union nach
ihrem Gebrauch nicht mit dem übrigen Hausmüll entsorgt werden

dürfen. Das von Ihrem Hersteller in die Wege geleitete Recycling kann
somit in Übereinstimmung mit der europäischen Richtlinie 2002/96/CE
über Elektro- und Elektronik-Altgeräte unter optimalen Bedingungen
erfolgen. Ihre Gemeindebehörden oder Ihr Händler informieren Sie gerne
über die zu Ihrem Wohnort am nächsten liegenden Sammelstellen.
Wir danken Ihnen für Ihren Beitrag zum Umweltschutz.
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DE 2 / GERÄTEINSTALLATION
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•ENTFERNEN DER TRANSPORTSICHERUNGEN

Wichtig:
Vor jeglichem Gebrauch müssen unbedingt die nachfolgend

beschriebenen Schritte durchgeführt werden.
Diese Schritte bestehen darin, alle Teile zu entfernen, die zur Sicherung
der Gerätetrommel während des Transports dienen.
Das Entfernen der Transportsicherungen ist für den einwandfreien
Gerätebetrieb und für die Einhaltung der geltenden Sicherheitsnormen
notwendig.
Sollte dies nicht vollständig geschehen, könnte dies zu schweren
Beschädigungen des Geräts während dessen Betriebs führen.
— Die Waschmaschine von ihrem Sockel entfernen. (Prüfen, ob die Verkeilung

die den Motor hält, unter der Maschine geblieben ist.) (Zeichnung D3).
— Die 4 Schrauben mit einem Schraubendreher entfernen (Zeichnung D4).
— Den Verbindungsriegel ausbauen: Hierfür die beiden Schrauben
(Zeichnung D5) mit einem 10er oder 13er Schlüssel (je nach Modell) entfernen.
(Sich davon überzeugen, dass die beiden, auf dem Verbindungsriegel befestigten
Kunststoffzwischenstücke gleichzeitig mit dem Riegel entfernt werden).

— Die Schrauben wieder an der ursprünglichen Stelle einsetzen.

Achtung:
Die beiden Löcher unbedingt mit den hierfür vorgesehenen

Abdeckungen (im Zubehörbeutel enthalten) verschließen.
(Zeichnung D6)
— Den Hemmklotz der Trommel-Wannen-Einheit entfernen (Zeichnung D7).

Hierfür:
- den Maschinendeckel anheben
- den Keil entfernen
- den Hemmklotz mit einer Viertelumdrehung herausnehmen
- Die in der unteren Position blockierten Trommeltüren durch gleichzeitiges
Drücken auf beide Klappen öffnen.

Achtung:
Die Schlauchhalterungen entfernen und die Löcher unbedingt

mit den hierfür vorgesehenen Abdeckungen (im Zubehörbeutel
enthalten) verschließen (Zeichnung D8). 

Tipp:
Wir empfehlen das Aufbewahren aller Transportsicherungen, da

diese für den eventuellen, späteren Transport der Maschine unbedingt
wieder eingebaut werden müssen

Information: 
Vor dem Verlassen des Werks wurde das Gerät sorgfältig

geprüft; es ist daher möglich, dass sich etwas Wasser in der Wanne
oder in den Waschmittelbehältern befindet.

•VERSETZEN DES GERÄTS
•Auf Fußröllchen stellen:
Wenn die Maschine mit versenkbaren Fußröllchen ausgestattet ist, kann
sie leicht verschoben werden
Um die Maschine auf die Fußröllchen zu stellen, den Hebel im unteren
Geräteteil von rechts bis zum linken Anschlag drehen (Zeichnung D9).

Wichtig:
Während dem Betrieb darf die Maschine nicht auf den

„vorderen“ Fußröllchen ruhen: nicht vergessen, den Hebel wieder in
seine Ausgangsstellung zu bringen.

•KALTWASSERVERSORGUNG
Den Zulaufschlauch (Zeichnung D10) :
— einerseits am Anschluss auf der Geräterückseite.
— andererseits an einem Wasserhahn mit Gewindenase, Durchmesser 20x27
(3/4’’ BSP) anschließen.
Beim Einsatz eines selbstbohrenden Hahns muss die geschnittene Öffnung
einen Durchmesser von mindestens 6 mm haben.
Wasserzulauf:
- Mindestwasserdruck: 0,1 MPa oder 1 bar
- Höchstwasserdruck: 1 MPa oder 10 bar

•Austausch des Wasserzulaufschlauchs
Beim Austausch auf ein gutes Festdrehen und auf das Vorhandensein
der Dichtung an beiden Enden achten.

•ABWASSERABLEITUNG
— Am Ende des Abwasserschlauchs den mit der Maschine mitgelieferten
Bogen montieren und den Schlauch (Zeichnung D11) :
— entweder provisorisch an einem Waschbecken oder an einer Badewanne.
— oder dauerhaft an einem belüfteten Geruchverschluss anschließen.
— Sollte die Anlage nicht mit einem belüfteten Geruchverschluss ausgestattet
sein, darauf achten, dass der Anschluss nicht luftdicht ist. Um ein Zurückwerfen
von Abwasser in die Maschine zu vermeiden, wird in der Tat dringend
empfohlen, einen freien Luftdurchlass zwischen dem Ablassschlauch der
Maschine und der Abwasserleitung zu lassen.
— Der Entleerungsbogen muss auf jeden Fall in einer Höhe zwischen 65 und
90 cm vom Maschinenboden angebracht werden.

Wichtig:
Darauf achten, dass der Abwasserschlauch mit einem Band

gehalten wird, um zu vermeiden, dass sich der Bogen während dem
Entleeren löst und eine Überschwemmung verursacht.
Das Abwasser kann auch am Boden abgeführt werden, vorausgesetzt, dass
der Abwasserschlauch über einen Punkt geführt wird, der sich zwischen
65 und 90 cm über dem Maschinenboden befindet (Zeichnung D12).

A
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DE3 / VORBEREITEN DER WÄSCHE UND DES GERÄTS

➀ ➁ ➃➂
D 13 D 14

•STROMSPEISUNG
Wichtig:
Aus Sicherheitsgründen müssen folgende Anweisungen

unbedingt eingehalten werden.
— Vor dem Anschließen des Geräts muss man sich unbedingt davon

überzeugen, dass dessen elektrische Daten mit denen des Stromnetzes
übereinstimmen (siehe Typenschildangaben auf der Rückseite des Geräts).
— Die Elektroinstallation muss den geltenden Normen und den Vorschriften
der Strombehörden des entsprechenden Landes entsprechen, insbesondere
hinsichtlich des Erdanschlusses und der Aufstellung in einem Waschraum.
Wir sind für keine Betriebsstörungen haftbar, die auf eine schlechte Erdung
des Geräts zurückzuführen sind.

Tipp:
Hinweise zum Stromanschluss des Geräts

— Keine Verlängerungskabel, Adapter oder Mehrfachsteckdosen verwenden.
— Niemals den Erdanschluss entfernen.
— Die Steckdose muss leicht zugänglich, jedoch für Kinder unerreichbar sein.
Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an Ihren Elektroinstallateur.

Wichtig:
Das Gerät entspricht den europäischen Richtlinien EWG/73/23

(Niederspannungsrichtlinie) und EWG/89/336 (elektromagnetische
Verträglichkeit), die von der Richtlinie EWG/93/68 abgeändert wurden.

•AUFSTELLEN DES GERÄTS
Wichtig:
Sollte die Maschine neben einem anderen Gerät oder einem

Möbelstück aufgestellt werden, muss immer ein Zwischenraum
gelassen werden, damit die Luft besser zirkulieren kann.

Tipp:
Des weiteren wird dringend davon abgeraten:

— das Gerät in einem feuchten, schlecht belüfteten Raum aufzustellen.
— das Gerät an einem Ort aufzustellen, an dem er Spritzwasser ausgesetzt
werden könnte.
— das Gerät auf Teppichboden aufzustellen.
Sollte sich dies nicht vermeiden lassen, alle notwendigen Vorkehrungen
treffen, damit die Luftzirkulation am Boden nicht behindert wird, so dass
die inneren Bauteile gut belüftet werden.

•Waagerecht-Einstellung:
Mit Hilfe einer Wasserwaage prüfen, ob der Boden waagerecht ist:
Höchstneigung 2°, d. h. eine Abweichung von ca. 1 cm in der Breite und
von 1,5 cm in der Tiefe der Maschine.

•Einstellbare Füße
Manche Geräte verfügen an der Front über zwei einstellbare Füße, mit
denen Boden-Unebenheiten ausgeglichen werden können. Den
waagerechten Stand und die Stabilität der Maschine folgendermaßen
einstellen:
— Das Gerät auf die Transportröllchen stellen (oder leicht nach hinten
kippen, falls es nicht mit versenkbaren Röllchen ausgestattet ist)
— Je nach Bodenbeschaffenheit den Fuß bzw. die Füße ein- oder
ausschrauben, um die Höhe einzustellen (Zeichnung D13)
— Die Maschine wieder auf die Füße stellen und die Stabilität prüfen.

•PFLEGECODES DER TEXTILIEN
— Hauptwäsche : niemals die angegebenen Temperaturen überschreiten

— Kaltverdünntes Chloren möglich :

— Bügeln :  mild  mittel  heiß 

— Trockenreinigung : Benzin 

Perchlorethylen alle Lösungsmittel 

— Hinweis : ein durchkreuzter Code zeigt dessen Verbot an

•EINLEGEN DER WÄSCHE
Die Schritte in folgender Reihenfolge durchführen:

•Öffnen der Maschine
— Prüfen, ob der Programmwähler auf „O“ steht.
— Je nach Modell, den Öffnungsgriff anheben oder auf den Druckknopf
auf der Vorderseite der Maschine drücken. Der Deckel öffnet sich.
— Auf den Öffnungsdrücker der vorderen Klappe drücken und die
Trommel öffnen.

•Einlegen der Wäsche
Für eine optimale Waschleistung die zuvor sortierte und gelockerte Wäsche
in die Trommel legen, dabei die Wäsche nicht zusammendrücken und
gleichmäßig verteilen. Große und kleine Wäschestücke mischen, um ein
optimales Schleuderergebnis zu erzielen, ohne dass sich eine Unwucht bildet.

•Schließen der Trommel
Sich davon überzeugen, dass die Trommel richtig geschlossen ist.

Wichtig:
Prüfen, ob die drei Haken und die Randleiste des Drückers gut

sichtbar sind.

• EINFÜLLEN DER WASCHMITTEL
Wichtig:
(Zeichnung D14)

— Der Hauptwaschbehälter kann sowohl Pulver als auch Flüssigkeit enthalten.
Jedoch kein Flüssigwaschmittel für Programme MIT Vorwäsche und/oder MIT
„verzögertem Start“ (je nach Modell) verwenden.
— Konzentrierter Weichspüler muss mit warmem Wasser verdünnt werden.
— Konzentrierte Javellauge muss unbedingt verdünnt werden.
— Für das richtige Befüllen der Produktbehälter den Deckel so weit wie
möglich öffnen.
— Niemals den durch MAX angezeigten Höchststand überschreiten.

•Dosieren des Waschmittels
Die zu verwendende Waschmittelmenge hängt vom Härtegrad des Wassers,
dem Verschmutzungsgrad der Wäsche und der Wäschemenge ab.
Es wird immer auf die Dosierhinweise auf den Waschmittelverpackungen
verwiesen.
Achtung: Die Empfehlungen der Waschmittelhersteller entsprechen in
den meisten Fällen einer maximalen Trommelfüllung. Bitte passen Sie
die Dosierung an die eingelegte Wäschemenge an.
Wenn Sie diesen Empfehlungen folgen, verhindern Sie eine Überdosierung,
die zur Schaumbildung führt. Eine übermäßige Schaumbildung kann die
Maschinenleistungen verringern und die Waschdauer sowie den
Wasserverbrauch erhöhen..

•Woll-und Feinwaschmittel
Für das Waschen dieser Textilien wird der Einsatz eines geeigneten
Waschmittels empfohlen. (Dieses möglichst nicht direkt auf die Trommel
geben, da einiger dieser Mittel Metall angreifen.).

•Vor dem ersten Waschen
Bevor Sie zum ersten Mal Wäsche waschen, empfehlen wir Ihnen, einen
Waschzyklus „BAUMWOLLE 90° ohne Vorwäsche“ ohne Wäsche und
mit einer halben Dosis Ihres üblichen Waschmittels durchlaufen zu lassen.
Damit entfernen Sie eventuelle Produktionsreste, die noch in der Maschine
vorhanden sein könnten.

•PROGRAMM FÜR DIE VERGLEICHS- UND
NORMTESTS
Baumwolle 60°C - 5,5 kg - ohne Optionen - maximales Schleudern.
Für die auf dem Energieetikett vermerkte Anzeige erfolgen die Tests gemäß der europäischen
Richtlinie 92/75/EWG bei Nennkapazität, wobei man sich davon überzeugt, dass das
gesamte Reinigungsmittel CEI sofort bei Beginn der Waschphase verwendet wird.

cl

➀ Vorwaschbehälter (Pulver)

➁ Hauptwaschbe hälter (Pulver oder Flüssigkeit)

➂ Weichspüler

➃ Javellauge

: WASCHPULVER : FLÜSSIGWASCHMITTEL

cl
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•PROGRAMMIEREN Information : 
Alle Tasten haben einen Mikro-

Tastenweg und bleiben nicht gedrückt.
Die Taste „Start/Pause“ kann auf keinen
Fall ein Programm stornieren.

•Programmieren eines Waschzyklus: Anzeige und Stellung der Wahlschalter

— Den Wahlschalter auf das Programm und die Waschtemperatur drehen, die sich am
besten für die Wäscheart eignen.
Hinweis: Wird der Wahlschalter auf eine andere Position als „O“ gedreht, wird die Maschine
eingeschaltet.

— Mit dem Wahlschalter folgendes wählen:
- entweder eine für die Wäscheart geeignete Schleudergeschwindigkeit.
Die Schleudergeschwindigkeit wird in den Programmen „Synthetics“, „Feinwäsche“, „Wolle“
und „Handwäsche“ automatisch  begrenzt.
- oder ein Abtropfen.
Der Zyklus endet dann mit einem milden Schleudern bei 100 U/min.
- oder einen Halt ohne Abpumpen.
Die Maschine bleibt dann vor dem letzten Schleudern voll Wasser stehen.

— Gegebenenfalls die Optionen mit Hilfe der Tasten wählen.

— Einen sofortigen Start wählen und auf „Start/Pause“ drücken…

— ... oder durch Drücken der Taste einen um 1 bis 19 Stunden verzögerten Start wählen
(siehe Vorgehensweise im Kapitel „OPTIONSDETAILS • Verzögerter Start”) und danach auf
„Start/Pause“ drücken.5

3

5

4

2

1 In , Anzeige der gewählten Programmdauer

Zum Beispiel: 

Wahlschalter auf
- Position „800“ beispielsweise

- position „100“

- position 

Kontrollleuchte der gewählten Option(en)

Abzählen der Restzeit vor dem Zyklusende in 
(Die beiden Punkte blinken während der gesamten

Zyklusdauer)

In  , Anzeige des Symbols und Abzählen der
Restzeit bis zum effektiven Zyklusbeginn.

Eine Animation (vier umlaufende Segmente)
materialisiert die Wartezeit vor dem Zyklusstart.

A

A

2

A

— Auf die Taste „Start/Pause“ drücken und den Zyklus unterbrechen.
— Das bzw. die Wäschestücke* einlegen oder herausnehmen.
— Auf die Taste „Start/Pause“ drücken und den Zyklus neu starten.

(*) Es kann 1 bis 2 Minuten dauern, bis sich der Deckel entriegelt.
Hinweis: Sollten Sie einen verzögerten Start gewählt haben, können Sie während der
Wartephase vor Beginn des Waschzyklus jederzeit und sofort die Trommel öffnen, ohne den
Zyklus unterbrechen und neu starten zu müssen.

5

5

•Ein Wäschestück während dem Zyklus hinzufügen oder herausnehmen (ist während dem Schleudern nicht möglich):

Wichtig:
Vor dem Einschalten der Maschine

prüfen, ob das Netzkabel angeschlossen
und der Wasserhahn geöffnet ist. Sich
ebenfalls davon überzeugen, dass die
Trommeltüren und der Maschinendeckel
richtig geschlossen sind.
In der Phase „Zyklusende“ kann man
durch Einwirken auf eines der
Bedienungselemente (Wahlschalter oder
Tasten) in den Programmiermodus
zurückkehren.
Aus Sicherheitsgründen wird empfohlen,
am Zyklusende den Netzstecker zu ziehen
und den Wasserhahn zu schließen.

•Stornieren während dem Programmieren, dem Waschen oder einer Pause:
— Den Wahlschalter auf „O“ drehen.
Dieser Eingriff kann jederzeit erfolgen, während dem Zyklus oder während der Programmierung
oder sogar während einer Pause.
Hinweis:
- In jedem Fall muss nach einer Stornierung alles von Anfang an neu programmiert werden.
- Sollten Sie während des Waschens storniert haben, gegebenenfalls daran denken, das
Wasser abzupumpen.

1 Wahlschalter auf „O“

Alle Kontrollleuchten und die Anzeige sind aus

1

•Zyklusende:
Hinweis: Nach dem Schleudern positionieren manche Modelle automatisch die Trommel mit
der Öffnung nach oben, um den Zugriff zur Wäsche zu erleichtern. Dies dauert höchstens 3 Minuten.
— Danach erscheint auf dem Bildschirm , „- 0 -”. Dies bedeutet, dass der Zyklus fertig ist.
Den Wahlschalter auf „O“ drehen.
Nun kann der Deckel geöffnet und die Wäsche entnommen werden.

1
A

Optionen
Start/Pause

Einstellen des
verzögerten Starts

Anzeige der Zyklusdauer oder
des verzögerten Starts

1 3A

2 5
4

Wäscheart und Temperatur

Einstellen der Schleudergeschwindigkeit

Abzählen der Zeit in gestoppt
(die beiden Punkte brennen „fest“)

Wiederaufnahme des Abzählens in 
(die beiden Punkte blinken wieder)

A

A
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Genaueres zu den verschiedenen Funktionen finden Sie in den Kapiteln "DETAILS DER PROGRAMME" und "DETAILS DER OPTIONEN".
Information : 
Nach einem Stromausfall fährt der Zyklus beim Wiedereinschalten automatisch dort fort, wo er unterbrochen wurde.

•Die Leistungen der Waschmaschine aufrecht erhalten (Pflege des Pumpenfilters):

Der Filter der Entleerungspumpe muss regelmäßig gereinigt werden (Vorgehensweise siehe im Kapitel „REINIGEN DES PUMPENFILTERS“).
Wichtig:
Sollte der Pumpenfilter nicht regelmäßig gereinigt werden, kann dies die Leistungen der Maschine beeinträchtigen.

● : Diese Funktionen können allein benutzt oder kumuliert werden - unlogische Kombinationen sind unmöglich.

Zur Auswahl des für die Wäsche am besten geeigneten Programms die Angaben auf den in den meisten Wäschestücken angebrachten Etiketten befolgen.
•PROGRAMMBEISPIELE

•PROGRAMMDETAILS
Die von dieser Maschine angebotenen Hauptprogramme sind:

•Baumwolle / Kochwäsche 
Für eine Wäscheladung aus weißer, strapazierfähiger BAUMWOLLE oder
Buntwäsche.

Wichtig:
Beim Waschen von Buntwäsche dürfen 60°C nicht überschritten

werden.
Hinweis: In den ersten Programmminuten schätzt die Waschmaschine
automatisch die eingelegte Wäscheladung ab. Sie passt den
Wasserverbrauch und die Programmdauer für ein perfektes Waschen
entsprechend an.

•Buntwäsche / Synthetics 
Für eine Wäscheladung aus EMPFINDLICHER BUNTWÄSCHE,
WIDERSTANDSFÄHIGEN SYNTHETICS oder MISCHFASERN.

•Feinwäsche 
Für eine Wäscheladung aus GARDINEN, EMPFINDLICHEN TEXTILIEN
oder FEINWÄSCHE.
Hinweis: Programm mit geringer mechanischer Wirkung und sehr mildem
Schleudern, das die Wäsche schont.

•Wolle 
Für eine Wäscheladung aus „MASCHINENWASCHBARER“ WOLLE.
Hinweis: Programm mit für diese Textilien geeigneten Umwälz- und
Schleuderrhythmen.

•Handwäsche 
Für eine Wäscheladung aus SEIDE oder BESONDERS EMPFINDLICHEN
TEXTILIEN.
Hinweis: Programm mit sehr geringer mechanischer Wirkung und ohne
Zwischenschleudern während den Spülgängen.
Der Zyklus endet mit einem sehr milden, progressiven Schleudern, das auf
600 U/min begrenzt ist.

•Kurz 30’  
Mit diesem Programm kann eine gering verschmutzte Wäscheladung
von 2,5 kg BAUMWOLLE, KOCHWÄSCHE, BUNTWÄSCHE oder
STRAPAZIERFÄHIGEN SYNTHETICS aufgefrischt werden.
Seine Dauer ist auf 30 Minuten begrenzt.
In diesem Programm ist die Waschtemperatur automatisch auf 40°C
programmiert.

Wichtig:
Für dieses Programm müssen die Waschmittelmengen um

die Hälfte reduziert werden.

•Spülen allein
Separates Spülen gefolgt von - wahlweise:
— entweder einem Schleudern mit Abpumpen
— oder nur Abpumpen (Option „Abtropfen“)
— oder einem Spülstopp.

•Schleudern allein  
Ermöglicht ein separates Schleudern mit Abpumpen.

Wichtig:
Im Fall eines „Spülens allein“ mit Schleudervorgang oder

eines „Schleuderns allein“ darauf achten, eine für die eingelegte
Wäsche angebrachte Schleudergeschwindigkeit zu wählen.

100

SPÜLEN allein

● ● ●1,5

1,0 ● ● ●

Programmtabelle

Wäscheart 
Max. Beladung
Trockenwäsche

(kg)

Temperatur
(°C)
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BAUMWOLLE / KOCHWÄSCHE - 90°

- 60°

- 30°

5,5 ● ● ●

● ● ●

● ● ●

2,5

1,0

- 30°

BUNTWÄSCHE / SYNTHETICS

FEINWÄSCHE 

WOLLE

HANDWÄSCHE

KURZ 30’ 40° 2,5 ● ●

- ● ●

- ●SCHLEUDERN allein

●

●

●

●
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●

Sonderprogramm

Zusatzprogramm



16

DE 4 / PROGRAMMIEREN DES GERÄTS

•OPTIONSDETAILS
•Vorwäsche
Speziell für verschmutzte Wäsche (Schlamm, Blut,…) vorgesehen.
Auf ein spezielles, erstes Umwälzen bei kaltem Wasser folgt eine
Aufheizphase auf 30°C.
Durch das kalte Umwälzen vor dem Aufheizen werden die
Schmutzpartikel aus der Wäsche gelöst.

Wichtig:
Es muss Waschmittel in den Behälter „ “ des Waschmittelbehälters

gegeben werden.

•Knitterschutz
Vermeidet Falten in der Wäsche und erleichtert das Bügeln.

•Verstärktes Spülen
„Speziell für empfindliche und allergische Haut“: fügt dem Waschzyklus
einen zusätzlichen Spülgang hinzu.

•Verzögerter Start
Der Programmbeginn kann um 1 bis 19 Stunden hinausgezögert werden,
um beispielsweise den Nachtstrom zu nutzen oder ein Zyklusende zu
einer bestimmten Uhrzeit zu erhalten.
Hierfür durch mehrmaliges Drücken der Taste die Zeit wählen, die
vor dem Zyklusstart verstreichen soll (die Einstellung erfolgt stundenweise),
und auf „Start/Pause“ drücken.
Hinweis:
- Sollten Sie nach Auswahl dieser Option vergessen haben, auf die Taste
„Start/Pause“ zu drücken, wird die Auswahl dennoch nach einigen
Sekunden berücksichtigt.
- Die Restzeit vor dem Zyklusstart wird zwischen 19 Stunden und 1 Stunde
stundenweise und zwischen 59 Minuten und 1 Minute minutenweise
abgezählt. 
- Während der gesamten Wartezeit wird das Symbol des verzögerten
Starts angezeigt und vier Segmente schalten sich nacheinander ein.

- Nach Ablauf der Wartezeit beginnt das Programm und in der Anzeige
erscheint die Dauer des gewählten Zyklus.

•Spülstopp
Mit dieser Funktion kann Wäsche vor der Schleuderphase entnommen
bzw. die Schleuderphase verzögert werden: Die Wäsche bleibt im Wasser
liegen und knittert nicht.
Hinweis: Wenn die Maschine ohne
Abpumpen stehen bleibt, erscheint
auf der Anzeige abwechselnd:
Anschließend:
— Soll die Maschine entleert und die Wäsche geschleudert werden, mit
dem Wahlschalter eine für die Wäscheart geeignete
Schleudergeschwindigkeit wählen.
Das Programm endet dann automatisch.
— Soll die Maschine nur entleert werden, mit dem Wahlschalter die
Funktion „Abtropfen“ (Position „100“) wählen.

•ÄNDERUNG EINES WASCHPROGRAMMS
•Während des Programmierens:
Vor dem Drücken der Taste „Start/Pause“ sind alle Änderungen
möglich.

•Nach dem Zyklusbeginn:
Kann die Textilart geändert werden (beispielsweise von „BAUMWOLLE“
auf „SYNTHETICS“ usw. ändern). In diesem Fall prüfen, ob die zuvor
gewählten Optionen immer noch ausgewählt sind.
Die neue Wahl muss durch Drücken der Taste „Start/Pause“
bestätigt werden.
Gegebenenfalls lässt die Maschine dann einen Teil des Wassers ab.

•Während des gesamten Zyklus:
Je nach Modell sind folgende Änderungen möglich, ohne auf die Taste
„Start/Pause“ zu drücken.
— Für dieselbe Textilart kann die Temperatur geändert werden.
Hinweis: Sollte die vom Waschzyklus erreichte Temperatur höher sein
als die neue Wahl, wird die Wasserheizung sofort abgeschaltet und
der Zyklus geht weiter.
— Die Schleudergeschwindigkeit kann während des gesamten Zyklus
geändert werden.

— Während der gesamten Waschdauer kann ein „Abtropfen“ 100 bzw.
ein „Spülstopp“ gewählt werden.
— Die Option „Verstärktes Spülen“ kann bis zum Beginn des
Spülvorgangs.
— Alle Optionen können während der gesamten Zyklusdauer deaktiviert
werden, sofern ihre Wirkung nicht bereits abgeschlossen ist.

•Während des verzögerten Starts
— Sämtliche Programmänderungen werden während der Wartezeit eines
verzögerten Starts berücksichtigt.
— Die Dauer des „verzögerten Starts“ kann während der gesamten
Wartezeit vor Beginn des Zyklus geändert werden.
Hinweis:
- In dieser Zeit storniert die Wahl einer neuen Dauer die vorherige Wahl.
Die neue Dauer wird anhand der letzten Auswahl berücksichtigt.
- Soll während dieser Zeit der „verzögerte Start“ völlig storniert werden,
mit Hilfe der Taste „19h” anzeigen. Diese Taste erneut betätigen und
danach kurz auf die Taste „Start/Pause“ drücken.
Der Zyklus startet dann sofort.
- Falls die Dauer des „verzögerten Starts“ verringert werden soll, auf
dieselbe Weise verfahren, jedoch ohne auf die Taste „Start/Pause“ 
zu drücken.
Die Maschine ist nun für eine neue Einstellung bereit.
— Die Optionen „Vorwäsche“ und „Knitterschutz“ können nur
während der Wartezeit eines „verzögerten Starts“ aktiviert werden.

•Am Zyklusende:
Wenn das Display „- 0 -“ anzeigt, kann ein neuer Zyklus programmiert
werden, ohne den Wahlschalter auf „O“ drehen zu müssen.
Hierfür genügt es, einen den Wahlschalter zu drehen oder eine der Tasten
zu drücken.
Am Bildschirm erscheint die Dauer des zuvor gewählten Programms.
Die Maschine ist nun für eine neue Programmierung bereit.

•AUTOMATISCHE SICHERUNGEN
•Öffnungssicherung des Deckels:
Sobald der Waschzyklus begonnen hat, wird der Deckel des Geräts
verriegelt.
Sobald der Zyklus beendet ist, oder wenn die Maschine ohne Abpumpen
stehen bleibt, wird der Deckel entriegelt.
Wurde ein „verzögerter Start“ programmiert, bleibt der Deckel während
der gesamten Wartezeit vor Beginn des Zyklus entriegelt.
Soll der Deckel während dem Zyklus geöffnet werden, kurz auf die Taste

drücken und mindestens 1 bis 2 Minuten warten, bis sich die
Deckelsicherung entriegelt.

Wichtig:
Je nachdem, zu welchem Zeitpunkt des Zyklus der Deckel

geöffnet werden soll, kann diese Dauer länger sein, da ein gewisser
Abkühlungszeitraum dazugerechnet werden muss
En der Tat darf während dem Zyklus die Innentemperatur der
Maschine eine bestimmte Schwelle nicht überschreiten, damit die
Deckelsicherung entriegelt wird. Dies soll schwere Verbrennungen
vermeiden.

•Wassersicherung:
Während des Betriebs beugt die ständige Wasserstandskontrolle einem
eventuellen Überlaufen vor.

•Schleudersicherheit:
Die Waschmaschine ist mit einer Sicherung ausgestattet, die das
Schleudern einschränken kann, wenn eine schlechte Lastverteilung
festgestellt wird.
In diesem Fall kann die Wäsche ungenügend geschleudert werden. Die
Wäsche gleichmäßig in der Trommel verteilen und ein erneutes
Schleudern programmieren.

•Überschäumsicherung:
Ihre Waschmaschine kann beim Schleudern eine zu starke
Schaumproduktion feststellen.
In dem Moment wird das Schleudern gestoppt und die Maschine entleert.
Anschließend fährt der Zyklus fort, indem er den Schleuderrhythmus
anpasst und eventuell einen zusätzlichen Spülvorgang einfügt.
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•REINIGEN DES PUMPENFILTERS (Option 1)
Je nach Gerätemodell kann der Zugriff zum Pumpenfilter unterschiedlich
sein (siehe Optionen 1 und 2).
Dieser Filter sammelt die kleinen Gegenstände, die versehentlich in den
Kleidungsstücken geblieben sind, und verhindert, dass diese den
Pumpenbetrieb stören.
Zum Reinigen wie folgt vorgehen:
— Die Trommeltüren öffnen. Am Boden der Trommel erscheint ein
Kunststoffteil (Zeichnung D15)
— Dieses Teil entriegeln. (Zeichnung D16)

Hierfür:
- Einen Stift (beispielsweise einen Bleistift oder einen Schraubendreher)
in das Loch auf Teil stecken.
- Mit diesem Stift senkrecht drücken und gleichzeitig das Teil nach
rechts schieben, bis es aus seiner Aufnahme kommt

— Das Teil entfernen
— Die Trommel mit geöffneten Türen leicht zur Vorderseite der Maschine
drehen (Zeichnung D17)
Durch die Öffnungen, die durch das Entfernen des Teils entstanden
sind, erhält man Zugang zum Pumpenfilter .
— Diesen aus seiner Aufnahme nehmen (Zeichnung D17)
— Die verschiedenen Gegenstände entfernen, die sich darin befinden.
— Den Filter unter fließendem Wasser reinigen (Zeichnung D18)
— Den Filter wieder bis zum Anschlag in die Aufnahme drücken, von
deren Sauberkeit man sich zuvor überzeugt hat.
— Das Teil wieder einsetzen, dabei darauf achten, dass es richtig in
die Öffnungen am Trommelboden eingesetzt und bis zum völligen
Einrasten nach links geschoben wird (Zeichnung D19).

•REINIGEN DES PUMPENFILTERS (Option 2)
Sollte das Gerät nicht mit dem Teil ausgestattet sein, das auf Abbildung
D16 dargestellt wird, muss zum Reinigen des Pumpenfilters wie folgt
vorgegangen werden:
— Die Trommel so drehen, dass sich die geschlossenen Türen unten
befinden: Es erscheint ein Kunststoffteil (Zeichnung D20)
— Falls das Gerät damit ausgestattet ist, die Schraube entfernen.
— Bei manchen Gerätetypen besitzt das Teil einen Clip .
In diesem Fall auf den Clip drücken und das Teil leicht nach rechts
schieben, um das Kunststoffteil zu entriegeln.
— In allen Fällen anschließend die Trommel erneut drehen, die Türen
öffnen, das Teil in Pfeilrichtung schieben und entfernen (Zeichnung
D21)
— Die Trommel mit geöffneten Türen leicht zur Vorderseite der Maschine
drehen (Zeichnung D22).
Durch die Öffnungen, die durch das Entfernen des Teils entstanden
sind, erhält man Zugang zum Pumpenfilter .
— Diesen aus seiner Aufnahme nehmen (Zeichnung D22)
— Die verschiedenen Gegenstände entfernen, die sich darin befinden.
— Den Filter unter fließendem Wasser reinigen (Zeichnung D23)
— Den Filter wieder bis zum Anschlag in die Aufnahme drücken, von
deren Sauberkeit man sich zuvor überzeugt hat.
— Das Teil und die Schraube in der umgekehrten Reihenfolge
der beschriebenen Schritte wieder einsetzen.

•REINIGEN DES GERÄTS
Wichtig:
Zum Reinigen des Gehäuses, der Bedienungstafel und

generell aller Kunststoffteile nur einen mit Wasser und Flüssigseife
befeuchteten Schwamm oder ein Tuch verwenden.
In jedem Fall: 
— Scheuerpulver
— Metall- oder Kunststoffschwämme
— Produkte auf Alkoholbasis (Alkohol, Verdünnungsmittel, usw.)
vermeiden.

•PFLEGE DER INTERNEN BAUTEILE
Für eine bessere Hygiene empfehlen wir:
— Den Deckel einige Zeit nach dem Waschen geöffnet zu lassen.
— Etwa einmal im Monat die Kunststoff- und Gummiteile des
Wannenzugangs mit einem leicht gechlorten Produkt zu reinigen. Gut
spülen, damit alle Überreste dieses Produkts entfernt werden.
— Mindestens einmal im Monat einen Waschzyklus bei 90°C
durchzuführen.

•REINIGEN DES WASCHMITTELBEHÄLTERS
Den Waschmittelbehälter regelmäßig reinigen. Hierfür:
— Gleichzeitig auf die beiden Höcker drücken, die sich auf beiden
Seiten des Behälters befinden. Dieser löst sich aus seiner Kammer
(Zeichnung D24).
— Die Siphons auf der Rückseite des Behälters entfernen und
dieser von ihrer Frontverkleidung trennen. (Zeichnung D25)
— Das Ganze unter fließendem Wasser ausspülen. (Dabei darauf achten,
dass alles überschüssige Wasser entleert wird, das sich noch im Behälter
befinden könnte.)
— Alle Behälterelemente wieder zusammenfügen. Dabei darauf achten,
dass der Behälter an sich richtig in die Verkleidung geklemmt wird. Dann
die Einheit wieder unter dem Maschinendeckel anbringen.

•REGELMÄßIGE PRÜFUNGEN
Um Wasserschäden zu vermeiden, empfehlen wir Ihnen, den Zustand des
Wasserzulauf- und des Abwasserschlauchs regelmäßig zu prüfen. Sollten
Sie den geringsten Riss feststellen, zögern Sie nicht, die Schläuche durch
identische Schläuche zu ersetzen, die beim Hersteller oder seinem
Kundendienst erhältlich sind. Für den Austausch des Wasserzulaufschlauchs
wird auf das Kapitel „KALTWASSERVERSORGUNG“ verwiesen. 

•AUSTAUSCH DES NETZKABELS
Achtung:
Aus Sicherheitsgründen muss das Netzkabel bzw. je nach

Modell das gesamte Elektrogehäuse mit dazugehörigem Kabel
unbedingt vom Kundendienst des Herstellers oder von einem
qualifizierten Fachmann ausgetauscht werden.

A

A

A

A

A
A

A
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DE 6 / SPEZIELLE STÖRUNGEN UND MELDUNGEN DES DISPLAYS

•MÖGLICHE STÖRUNGEN

•Der Zyklus startet nicht
— Sie haben vergessen auf die Taste „Start/Pause“ zu drücken.
— Das Gerät wird nicht mehr mit Strom versorgt:

- Prüfen, ob der Netzstecker richtig angeschlossen ist.
- Den Sicherungsautomaten, die Sicherungen prüfen.

— Der Wasserzulaufhahn ist geschlossen.
— Der Gerätedeckel ist nicht richtig geschlossen.

•Es bildet sich eine Pfütze um die Maschine herum
Achtung:
Zuerst den Netzstecker ziehen oder die entsprechende

Sicherung auslösen und den Wasserzulaufhahn schließen.
Während des Gerätebetriebes verhindert die ständige Wasserstands-
überwachung ein Überlaufen. Sollte dennoch Wasser aus der Maschine
austreten, kann :
— der Entleerungsbogen schlecht in die Abwasserleitung eingeführt sein.
— die Anschlüsse des Wasserzulaufschlauchs an der Maschine und
am Wasserhahn undicht sein:

- Das Vorhandensein von Dichtungen und den festen Sitz der
Anschlüsse prüfen.

•Starke Schwingungen beim Schleudern
— Die Transportsicherungen des Geräts wurden nicht richtig
entfernt:

- Prüfen, ob alle Transportverkeilungen entfernt wurden. (siehe Kapitel
„ENTFERNEN DER TRANSPORTSICHERUNGEN“) 

— Der Boden ist nicht waagerecht.
— Das Gerät ruht auf den beiden „vorderen“ Fußröllchen (je nach Modell).

- Den Hebel zum Ausfahren der Röllchen nach rechts drücken und das
Gerät auf seine Füße stellen.

• Die Wäsche wurde nicht oder nicht genug geschleudert
— Sie haben ein Programm ohne Schleudern, z. B. „Abtropfen“ gewählt.
— Die Schleudersicherung hat eine schlechte Verteilung der Wäsche in
der Trommel festgestellt:

- Die Wäsche lockern und ein weiteres Schleudern programmieren.

• Die Maschine pumpt nicht ab 
— Es wurde ein „Spülstopp“ programmiert.
— Der Filter der Entleerungspumpe ist verstopft:

- diesen reinigen (Vorgehensweise siehe im Kapitel „REINIGEN DES
PUMPENFILTERS“)

— Der Abwasserschlauch ist geknickt oder gequetscht.

•Der Deckel lässt sich nicht öffnen
— Das Programm ist noch nicht abgelaufen.
Der Deckel bleibt während der gesamten Programmdauer verriegelt.

• Die Trommeltüren öffnen sich zu langsam
(bei Maschinen, die mit sanft öffnenden Türen ausgestattet sind)
— Die Maschine ist schon lange nicht gelaufen.
— Sie befindet sich in einem zu kalten Raum.
— Waschmittelreste (Pulver) blockieren die Scharniere.

- In allen Fällen normalisiert sich alles nach dem ersten Öffnen.

Wichtig:
Generell sollte die Maschine, egal bei welchem Fehler, 

ausgeschaltet, der Netzstecker gezogen und der Wasserzulaufhahn 
geschlossen werden.

• KUNDENDIENST:
Eingriffe an Ihrem Gerät dürfen nur :
— von Ihrem Händler oder,
— von einem sonstigen Fachmann und Vertragshändler der Marke
durchgeführt werden.
Geben Sie bei der Meldung einer Störung die vollständige
Typenbezeichnung Ihres Gerätes an (Modell, typ, Seriennummer). Diese
Angaben sind auf einem Schild auf der Hinterseite des Gerätes markiert.  

•MELDUNGEN DES DISPLAYS

•Gemeldete Störungen, die Sie selbst beheben können
In diesem Kapitel erfahren Sie, wie Sie bestimmte Störungen einfach
selbst beheben können.
Ihre Waschmaschine erkennt selbsttätig bestimmt Betriebsstörungen
und meldet diese anhand spezieller Meldungen auf dem Display.

Meldungen Ursachen / Abhilfe

Trommel blockiert. Prüfen, ob ein kleines Wäschestück
(z. B. Taschentuch, Strumpf...) zwischen Wanne und
Trommel geraten ist und letztere blockiert. Für den
Zugriff zum Wannenboden wird auf das Kapitel
„REINIGEN DES PUMPENFILTERS“ verwiesen.

Der Pumpenfilter ist verstopft. Den Pumpenfilter
reinigen (Verfahrensweise siehe Kapitel „REINIGEN
DES PUMPENFILTERS“) und erneut auf die Taste
„Start/ Pause“ drücken, um den Zyklus zu starten.
Ebenfalls die Lage des Abwasserschlauchs in der
Abwasserleitung prüfen: Der Anschluss darf nicht dicht
sein (siehe Kapitel „ABWASSERABLEITUNG“).

Der Abwasserschlauch ist schlecht angebracht. Die
Lage des Abwasserschlauchs in der Abwasserleitung
prüfen: Der Anschluss darf nicht dicht sein (siehe Kapitel
„ABWASSERABLEITUNG“).

Der Wasserzulaufhahn ist geschlossen. Prüfen, ob der
Wasserhahn offen ist, und erneut auf die Taste
„Start/Pause“ drücken, um den Zyklus zu starten. Dieser
Fehler kann auch durch einen schlechten Anschluss
des Abwasserschlauchs verursacht werden (siehe
Kapitel „ABWASSERABLEITUNG“).

Der Deckel ist nicht richtig geschlossen. Prüfen, ob
der Deckel geschlossen ist, und erneut auf die Taste
„Start/Pause“ drücken, um den Zyklus zu starten.

•Störungen, die den Einsatz des Kundendiensts erfordern
Wichtig:
Prüfen Sie jedes Mal, ob die angezeigte Meldung nicht einer

Störung entspricht, die Sie selbst beheben können.
Ihre Waschmaschine erkennt auch bestimmte Betriebsfehler, die nur
vom Kundendienst behoben werden können und meldet diesen Zustand
anhand von weiteren Meldungen. Hierfür einige Beispiele.

Wenn eine dieser Meldungen angezeigt wird, notieren Sie den Text sofort
und informieren Sie bei Ihrem Anruf den Kundendiensttechniker darüber,
um ihm seine Aufgabe zu erleichtern.
Hinweis:
Bevor Sie den Kundendienst anrufen, sollten Sie folgendermaßen
vorgehen:
- Den Programmwahlschalter auf „O“ stellen und den Netzstecker
mindestens 10 Sekunden lang ziehen.
- Den Stecker wieder einstecken und einen Waschzyklus starten.
Sollte der angezeigte Fehler bestehen bleiben, den Kundendienst
anrufen. Dabei nicht vergessen, ihm die eingeschalteten
Kontrollleuchten zu nennen.

Wichtig:
Starten Sie keinen Waschzyklus, wenn die Trommel blockiert

bleibt oder Wasser unter der Maschine steht oder Sie einen Brand-
/Schmorgeruch feststellen.

usw...

Meldungen
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•POPIS PRAČKY
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A

Ovládací panel

Páčka otvírání víka (které je zablokováno během pracího cyklu)

Páčka pro umístění pračky na kolečka (v závislosti na modelu)

Vypouštěcí hadice

Příčka s bezpečnostní přírubou

Přívodní hadice vody (nepřipojená)

Šňůra elektrického napájení

A

•BEZPEČNOSTNÍ PŘEDPISY

Důležité upozornění:
Tento spotřebič je určen výhradně k používání v

domácnostech a byl vyvinut k praní, máchání a odstřeďování textilií,
jež je možno prát v pračce.
Dodržujte, prosím, níže uvedené pokyny. Naše společnost nenese
žádnou zodpovědnost ani jakékoliv záruky za hmotné škody či újmy
na zdraví způsobené v důsledku nedodržení těchto pokynů.
— Tento spotřebič není určený k tomu, aby jej používaly osoby (platí i
pro děti) se sníženými fyzickými, smyslovými nebo mentálními
schopnostmi, nebo osoby bez jakékoliv zkušenosti nebo bez jakýchkoliv
znalostí s výjimkou případu, kdy na ně bude dohlížet, nebo je o používání
spotřebiče poučí osoba, která zodpovídá za jejich bezpečnost.
— Při používání spotřebiče dodržujte pokyny uvedené v návodu k použití,
abyste zabránili poškození prádla a pračky. Používejte pouze prací a
čistící prostředky vhodné k používání v pračkách určených k provozu
v domácnostech.
— Použijete-li před vlastním praním odstraňovač skvrn, rozpouštědla a
obecně pak jakákoliv hořlavá čistidla či silně výbušné čistící prostředky,
nevkládejte takto ošetřené prádlo ihned do pračky.
Rovněž nedoporučujeme používat v blízkosti pračky a obecně pak v
blízkosti elektrospotřebičů ve špatně větrané místnosti rozpouštědla či
přípravky ve spreji (nebezpečí požáru a výbuchu).
— Pokud se na spotřebiči vyskytnou závady, které nebudete schopni
opravit pomocí nápravných opatření uvedených v tomto návodu (viz.
kapitola „MOŽNÉ ZÁVADY“), zavolejte kvalifikovaného opraváře.
— Pokud jste museli pračku otevřít v průběhu pracího cyklu (např. abyste
přidali, nebo odebrali prádlo), potom v závislosti na fázi, v níž se právě
nachází prací program (především pak v etapě praní), dávejte pozor na
vnitřní teplotu pračky, která může být velmi vysoká (nebezpečí vážných
opařenin).
— Při jakékoliv další instalaci připojte pračku k přívodu vody pomocí
nové hadice, stará hadice nesmí být znovu použita.

— Nenechte děti, aby si s pračkou hrály, a držte v dostatečné vzdálenosti
domácí zvířata.
— Staré spotřebiče musí být ihned uvedeny mimo provoz. Odpojte
napájecí kabel a uřízněte jej těsně u spotřebiče. Uzavřete přívod vody
a sundejte hadici. Uveďte zavírání dvířek mimo provoz. 
— Při nebezpečí zamrznutí odpojte přívodní hadici vody a vypusťte vodu,
která by mohla přetrvávat ve vypouštěcí hadici, tak, že hadici umístíte
co nejníže do odpadové nádoby.

•ÚSPORA ENERGIE
— Předpírací cyklus naprogramujte pouze v případech, kdy je to nezbytně
nutné, například při praní silně znečištěných sportovních či pracovních
oděvů, apod.
— Při praní málo či středně zašpiněného prádla použijte prací program určený
k praní při nízké teplotě, který naprosto postačí k dokonalému vyprání.
— K vyprání málo zašpiněného prádla zvolte krátký prací cyklus.
— Prací prostředek dávkujte v závislosti na tvrdosti vody, stupni znečištění
a dávkování prádla, dodržujte pokyny uvedené na obalech pracích prostředků.

•OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ
Obalové materiály tohoto přístroje jsou recyklovatelné. Zúčastněte se
jejich recyklace a vyhoďte je do komunálních kontejnerů určených k
tomutu účelu, čímž přispějete k ochraně životního prostředí.   

Váš přístroj obsahuje také četné recyklovatelné materiály. Je tedy
označen tímto logem, které Vám sděluje, že v zemích Evropské
unie se opotřebené přístroje nemají směšovat s jinými odpady.
Recyklace přístrojů, kterou zajišťuje výrobce, se provádí za

nejlepších podmínek podle evropské směrnice 2002/96/ES o odpadních
elektrických a elektronických přístrojích. Kontaktujte radnici ve Vaší obci
nebo prodejce, aby Vám oznámili sběrná místa opotřebených přístrojů
nejblíže Vašemu bydlišti.
Děkujeme Vám za spolupráci při ochraně životního prostředí.
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•DEMONTÁŽ PŘEPRAVNÍCH POJISTEK
Důležité upozornění:
Než začnete pračku používat, proveďte níže uvedené operace.

Tyto úkony spočívají ve vyjmutí všech dílů, které slouží k znehybnění
bubnu zařízení během přepravy.
Tyto úkony jsou nezbytné k dobrému fungování zařízení a provozu v
¨souladu s bezpečnostními normami. 
Pokud tyto úkony nebyly provedeny v jejich úplnosti, tak může dojít
k vážným poruchám na vaší pračce.
—  Vyjměte pračku z jejího uložení (zkontrolujte zda podložka pro
podepření motoru nezůstala vzpříčena pod pračkou) (Obrázek D3)
— Šroubovákem vymontujte 4 šrouby (Obrázek D4)
— Demontujte příčník povolením 2 šroubů viz. (Obrázek D5) pomocí
klíče 10 nebo 13 mm (podle modelu)
(ujistěte se, že jste zároveň s příčníkem vyjmuli i dvě plastové podložky).
—  Namontujte šrouby do jejich původních umístění.

Upozornění:
Uzavřete bezpodmínečně oba otvory pomocí dvou dodaných

zátek předurčených k tomuto účelu (naleznete je v sáčku s
příslušenstvím) (Obrázek D6)
— Vyjměte aretační vložku bubnu (Obrázek D7).
Postupujte následujícím způsobem:
- uvolněte dvířka bubnu zablokované v dolní poloze, přičemž zároveň
stiskněte obě příčky
- odmontujte aretační vložku 
- nadzvedněte aretační vložku a pootočte ji o čtvrt otočky
- uvolněte dvířka bubnu zablokované v dolní poloze, přičemž zároveň
stiskněte obě příčky.

Upozornění:
Demontujte svěrné kroužky držáku hadic a bezpodmínečně

uzavřete otvory zátkami (naleznete je v sáčku s příslušenstvím)
(Obrázek D8).

Rada:
Doporučujeme vám, abyste si uschovali veškeré díly sloužící

k znehybnění, protože je budete potřebovat při případné přepravě
zařízení.

Informace:
Před expedicí bylo zařízení pečlivě zkontrolováno. Je tedy

možné, že naleznete zbytky vody v bubnu či ostatních částech
zařízení.

•MANIPULACE S PRAČKOU
•Umístění na transportní kolečka:
Jestliže je Vaše pračka vybavena sklopnými kolečky, můžete jí snadno
přemísťovat.
Pro vysunutí koleček posuňte páku umístěnou ve spodní části zařízení
z pravé na levou stranu (Obrázek D9).

Důležité upozornění:
Během provozu nesmí pračka stát na předních kolečkách:

před spuštěním je nezapomeňte zasunout do původní polohy.

•PŘPOJENÍ PRAČKY K PŘÍVODU STUDENÉ VODY
Připojte přívodní hadici (Obrázek D10):
— z jedné strany k přípojce umístěné na zadní straně pračky
— z druhé strany na kohoutek se závitem Ř 20x27 (3/4).
Jestliže používáte samovrtný kohoutek, otvor musí mít průměr alespoň
6 mm.
Přívod vody:
- Minimální tlak vody: 0,1 MPA nebo 1 baru
- Maximální tlak vody: 1 MPA nebo 10 barů

•Výměna hadice přívodu vody
Během výměny dbejte na správné utažení a přítomnost těsnění na obou
koncích.

•VYPOUŠTĚNÍ ODPADNÍ VODY
Namontujte na konec hadice vypouštění vody háček dodaný s pračkou
a připojte ji (Obrázek D11):
— buď provizorním způsobem do umyvadla nebo do vany
— nebo permanentním způsobem do odpadu.
Pokud není odpad vybaven odvětraným sifonem, dbejte na to, aby
připojení nebylo těsné. Z důvodu zabránění jakémukoli úniku vody
vám důrazně doporučujeme nechat mezi ústím odpadu a vypouštěcí
hadicí vzduchovou mezeru
V každém případě musí být vývod vypouštění hadice v rozmezí 90 až 65
cm od základny pračky.

Důležité upozornění:
Dbejte, aby byla hadice správně přichycena, abyste zabránili

jakémukoli úniku vody při ždímání
Je možné vypustit vodu na zem za podmínky vyvedení hadice ve výšce
mezi 90 až 65 cm od základny pračky (Obrázek D12).

A
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•ELEKTRICKÉ NAPÁJENÍ
Důležité upozornění:
Pro vaši bezpečnost je nutné, aby byla pračka zapojena

v souladu s následujícími údaji.
— Před připojením přístroje musíte zkontrolovat, zda jsou elektrické
charakteristiky kompatibilní s charakteristikami rozvodu (viz údaje na
typovém štítku, připevněném na zadní straně přístroje). 
— Elektrická instalace musí být souladu s platnými normami a předpisy
elektrických úřadů příslušné země, především pro uzemnění a umístění
v umývárně.
Naše společnost nenese žádnou zodpovědnost za závady a škody
způsobené v důsledku špatné elektrické instalace. 

Rada:
Doporučení k elektrické instalaci.

—  Nikdy nepoužívejte prodlužovací šňůru, redukci nebo rozdvojku.
—  Nikdy neodpojujte uzemnění.
—  Zásuvka musí být snadno dostupná avšak z dosahu dětí.
V případě nejasností se obraťte na elektrikáře.

Důležité upozornění:
Toto zařízení odpovídá evropským směrnicím EU/73/23

(směrnice o nízkém napětí) a EU/89/336 (elektromagnetická
kompatibilita) změněná podle direktivy  EU/93/68.

•USTAVENÍ PRAČKY
Důležité upozornění:
Pokud umístíte zařízení vedle jiného přístroje nebo nábytku,

doporučujeme vám, abyste vždy ponechali vzduchovou mezeru
umožňující lepší cirkulaci vzduchu.

Rada:
Vyvarujte se důsledně:

— umístění zařízeni ve vlhké a špatně větrané místnosti.
— umístění zařízeni v prostředí, kde by mohlo být vystaveno proudům
tekoucí.
— umístění zařízeni na podlahu s kobercem.
Vždy se snažte zajistit všemi prostředky cirkulaci vzduchu okolo základny
zařízeni k zajištění dobrého chlazeni vnitřních komponentů.

•Vyvážení pračky:
Zkontrolujte pomocí vodováhy rovnost podlahy: Maximální povolená
odchylka je 2°, což znamená 1 cm výškového rozdílu na šířku a 1,5 cm
na délku pračky.

•Seřízení nastavitelných nožiček
Některé pračky jsou vybaveny dvěma nastavitelnými nožičkami, které
jsou umístěny na přední straně pračky. Jejich úlohou je vyrovnávat
nerovnosti podlahy. Pro ustavení pračky do vodorovné polohy a seřízení
stability spotřebiče postupujte následujícím způsobem:
— ustavte pračku na kolečka (nebo ji sklopte lehce dozadu, pokud
není vybavena zatažitelnými kolečky)
— v závislosti na povrchu podlahy povolujte či utahujte příslušnou(é)
nožičku(y), abyste nastavili její(jejich) výšku) (Obrázek D13).
— postavte pračku zpět na nožičky a zkontrolujte její stabilitu.

•SYMBOLY PRO PRANÍ, ČIŠTĚNÍ A ŽEHLENÍ TEXTILIÍ
— Praní : nikdy nepřekračujte uvedené teploty
— Možné ošetření studeným roztokem chlóru : 
— Žehlení :  při nízké teplotě při střední teplotě 

při vysoké teplotě 
— Chemické čištění : minerálním benzínem 
tetrachlóretylénem všemi typy rozpouštědel 
— Poznámka : škrtnutý symbol znamená zákaz

•VLOŽENÍ PRÁDLA DO BUBNU
Postupujte následujícím způsobem:

•Otevření pračky
— Zkontrolujte, zda je volič nastavení programů v poloze „O“.
— Podle modelu buď zvedněte kliku nebo stiskněte tlačítko umístěné na
přední straně zařízení. Víko se otevře.
— Otevřete buben stisknutím tlačítka umístěného na předních dvířkách. 

•Vložení prádla
Pro optimální výkon praní umístěte prádlo, které jste předtím roztřídili
a protřepali, do bubnu. Neskládejte jej a pravidelně jej rozložte. Smíchejte
větší a menší oděvy k dosažení optimálního vyždímání bez tvorby uzlů.

•Uzavření bubnu
Ujistěte se o dobrém uzavření bubnu. 

Důležité upozornění:
Zkontrolujte, zda jsou viditelné tří háčky a okraj tlačítka.

• DÁVKOVÁNÍ PRACÍHO PROSTŘEDKU
Důležité upozornění:
(Obrázek D14)

— Přihrádka pro „PRANÍ” může obsahovat prášky a tekutiny, avšak
nepoužívejte tekutý prací prostředek pro programy S předepráním
a/nebo SE „zpožděným spouštěním” (podle modelu).
— Koncentrovanou aviváž řeďte teplou vodou.
— Koncentrovaný chlór musí být bezpodmínečně rozpuštěn.
— Ke správnému naplnění přihrádek úplně vysuňte zásobník.
— Neplňte zásobník nad risku MAX.

•Dávkování pracích prostředků
Množství pracího prostředku závisí na tvrdosti vody, stupni znečištění
prádla a jeho množství. 
Řiďte se vždy předepsaným dávkováním uvedeným na obalu pracího
prostředku. 
Pozor: Doporučení výrobců pracích prostředků odpovídají většinou
maximálnímu naplnění bubnu. Upravte množství pracího prostředku
v závislosti na hmotnosti vloženého prádla.
Tato doporučení vám umožní vyhnout se zbytečně vysokému dávkování,
které může způsobit zvýšené zpěnění. Zvýšené pěnění může snížit výkon
pračky, prodloužit dobu praní a zvýšit spotřebu vody.

•Prací prostředky pro vlnu a jemné prádlo
Pro praní těchto textilií je doporučeno používat prostředky k tomu určené
(vyhněte se potřísnění bubnu těmito pracími prostředky, protože některé
z nich jsou korozívní).

•Před prvním praním
Před prvním praním vám doporučujeme provést jeden cyklus praní
„BAVLNA 90° bez předeprání” a bez prádla s použitím 1/2 dávky pracího
prostředku. Toto je nutné k eliminaci pozůstatků prostředků použitých
při zkušebním provozu.

•PROGRAM PRO POROVNÁVACÍ A
NORMALIZAČNÍ ZKOUŠKY
Bavlna 60°C - 5,5 kg - bez opcí - maximální odstředění.

Pro písemné oznámení na energetické etiketě jsou testy provedeny podle evropské
směrnice 95/12/CEE, při nominální kapacitě a zajištění úplného použití detergentu
CEI od začátku fáze praní.

cl

➀ Přihrádka pro předeprání (prášek)

➁ Přihrádka pro praní (prášek nebo tekutina)

➂ Aviváž

➃ Chlór

: PRÁŠKOVÝ PRACÍ : TEKUTÝ PRACÍ
PROSTŘEDEK PROSTŘEDEK

cl
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•PROGRAMOVÁNÍ Informace:
Všechna tlačítka jsou citlivá a reagují

na dotyk, to znamená, že nezůstávají stisknutá. 
Tlačítko „Start/Pauza“ nemůže zrušit
nastavený program. 

•Programování pracího cyklu: Zobrazování informací a poloha voličů

— Ovladačem zvolte program a teplotu praní, které nejvíce vyhovují typu praného prádla.
Poznámka: Otočením ovladače do jiné polohy než „O“ uvedete pračku pod napětí.

— Ovladačem zvolte
- buď rychlost odstřeďování, která vyhovuje typu praného prádla
Počet otáček při odstřeďování je v programech „Syntetika“, „Jemné prádlo“, „Vlna“ a „Ruční
praní“ automaticky omezen. 
- nebo odkapání vody
Prací cyklus bude ukončen šetrným odstředěním při rychlosti 100 ot/min.
- nebo zastavení cyklu s plnou vanou.
Pračka se před posledním odstředěním vypne s vanou plnou vody.

— Pomocí tlačítek zvolte či nezvolte opce.

— Nastavte okamžitý start stisknutím tlačítka „Start/Pauza” ...

— ... nebo stisknutím tlačítka nastavte odložený start o 1 až 19 hodin (postup najdete v
kapitole „PODROBNÝ POPIS OPCÍ• Odložený start cyklu”) a potom stiskněte tlačítko
„Start/Pauza” .5

3

5

4

2

1 Na displeji se zobrazuje délka nastaveného
programu

například  

Ovladač je nastaven například 
- v poloze „800“

- v poloze „100“

- v poloze 

Kontrolka(y) zvolené(ých) opce(í) svítí

Na displeji se zobrazuje odpočítávání času
zbývajícího do konce cyklu

(oba body blikají po celou dobu trvání cyklu)

Na displeji se zobrazí symbol a odpočítávání
času, který zbývá do skutečného startu cyklu.

Doba čekání na start cyklu je zobrazena animací
(čtyři malé dílky, které se postupně střídají)

A

A

2

A

—  Stiskněte tlačítko „Start/Pauza” pro přerušení cyklu.
— Přidejte nebo odeberte kus prádla*.
— Stiskněte tlačítko „Start/Pauza” pro opětovné spuštění cyklu
(*) čas pro opětovné uzamčení krytu může být 1 – 2 min.
Poznámka: Pokud jste zvolili odložený start, můžete během etapy předcházející spuštění
pracího cyklu kdykoliv otevřít buben pračky, aniž by bylo třeba přerušit a znovu nastavit prací
cyklus.

5

5

•Přidání nebo odebrání kusu prádla během cyklu (nelze během ždímání):

Důležité upozornění:
Před spuštěním pračky zkontrolujte,

zda je elektrická šňůra zapojena do sítě a
zda je otevřený kohoutek přívodu vody.
Rovněž zkontrolujte, zda jsou dvířka
bubnu dobře zavřená a zda jste dobře
zavřeli kryt pračky
Ve fázi „Konec cyklu“ umožní jakékoliv
stisknutí či otočení ovládacích prvků
(ovladačů či tlačítek) návrat do režimu
„Programování“
Z bezpečnostních důvodů doporučujeme
po ukončení cyklu vytáhnout elektrickou
šňůru ze zásuvky a zavřít přívodní kohout
vody.

•Zrušení kroku během programování, praní nebo během přerušení:
— Nastavte volič do polohy „O”.
Tento úkon lze provést kdykoli během cyklu nebo během programování i během přerušení.
Poznámka: 
- V každém případě musíte po zrušení znovu naprogramovat celý cyklus od začátku.
- Pokud jste zrušení provedli v průběhu praní, nezapomeňte v případě potřeby vypustit vodu.

1 Volič nastaven na „O“

Všechny kontrolky a displej jsou zhasnuté

1

•Konec cyklu:
Poznámka: Po odstředění se u některých modelů buben pračky automaticky ustaví dvířky
nahoře pro snadnější přístup k prádlu. Tato operace trvá maximálně 3 minuty.
— Potom se na displeji zobrazí symbol „- 0 -”, což znamená konec cyklu.
Nastavte volič do polohy „O”.
Od této chvíle můžete otevřít dvířka bubnu a vyndat prádlo z pračky.

1
A

Opce
Start/Pauza 

Nastavení odloženého
startu

Zobrazování délky pracího cyklu
nebo odložený start

1 3A

2 5
4

Typ prádla a teplota praní

Nastavení rychlosti odstřeďování

Odpočítávání času na displeji je
zastaveno (oba body svítí bez přerušení)
Opětovné spuštění odpočítávání na
displeji (oba body opět blikají)A

A
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Pro upřesnění jednotlivých funkcí přejděte ke kapitole „PODROBNÝ POPIS PROGRAMŮ“ nebo „PODROBNÝ POPIS OPCÍ“

Informace : 
Při výpadku dodávek elektrického proudu a po jejich obnovení bude prací cyklus automaticky pokračovat tam, kde byl přerušen.

•Zachování výkonu a užitných vlastností pračky (údržba filtru čerpadla)
Je třeba pravidelně čistit filtr vypouštěcího čerpadla (viz postup popsaný v kapitole: ČIŠTĚNÍ FILTRU ČERPADLA“)

Důležité upozornění:
Pokud nebudete filtr čerpadla pravidelně čistit, hrozí zhoršení výkonu pračky.

● : tyto funkce mohou být používány samotné nebo kumulované – nelogické kombinace nejsou možné 

Abyste zvolili nejvhodnější program pro daný typ prádla, řiďte se pokyny uvedenými na štítcích přišitých na většině druhů textilu.
•PŘÍKLADY PROGRAMŮ

•PODROBNÝ POPIS PROGRAMŮ
Hlavní programy, které využívá tato pračka jsou:

•Bavlna / Bílá 
PDůležité upozornění: Pro dávku prádla z bílé nebo barevné BAVLNY.

Důležité upozornění:
Jestliže perete barevné prádlo, nepřekračujte maximální

teplotu 60° C.
Poznámka: V prvních minutách tohoto programu pračka automaticky
vyhodnotí vloženou náplň prádla. Následně přizpůsobí spotřebu vody a
trvání programu pro dokonalé vyprání.

•Barevná / Syntetika  
Pro dávku prádla, kterou tvoří JEMNÉ BAREVNÉ PRÁDLO, TEXTIL Z
ODOLNÝCH SYNTETICKÝCH nebo SMĚSOVÝCH VLÁKEN.

•Velmi jemné prádlo 
Pro náplň z prádla, které je tvořeno ze ZÁCLONOVINY, JEMNÉHO
TEXTILU nebo JEMNÉHO PRÁDLA
Poznámka: Program se slabým mechanickým účinkem a jemným ždímáním
přizpůsobeným druhu tohoto textilu. 

•Vlna 
Pro náplň z prádla, které je tvořeno z VLNY “PRO PRANÍ V PRAČCE”.
Poznámka: Program s tempem rotace přizpůsobenému druhu tohoto
textilu.

•Prádlo na praní v ruce 
Pro náplň z prádla, které je tvořeno z HEDVÁBÍ nebo ze ZVLÁŠŤ
JEMNÉHO TEXTILU.
Poznámka: Program s velmi slabým mechanickým účinkem, který
nezahrnuje doplňkové ždímání během máchání.
Cyklus končí velmi jemným mácháním, postupně navyšovaným a omezeným
na 600 ot/min

•Rychlý 30’ 
Tento program umožňuje ochladit málo znečištěné prádlo o 2,5 kg
složené z BAVLNY, BÍLÉHO, BAREVNÉHO nebo ODOLNÉHO
SYNTETICKÉHO VLÁKNA.
Délka trvání je 30 minut. V tomto programu je teplota praní automaticky
programována na 40° C.

Důležité upozornění:
U tohoto programu musí být dávky pracích prostředků sníženy

na polovinu

•Jen máchání
Oddělené máchání lze vybrat :
— budˇ ždímání s vyprázdněním
— nebo samotné vyprázdnění
— nebo vyprázdnění plného bubnu

•Jen odstředění  
Umožňuje oddělené ždímání s vyprázdněním.

Důležité upozornění:
V případě ”samotného máchání“, po kterém následuje ždímání

nebo jen “samotného máchání” dbejte na správný výběr ždímací
rychlosti, přizpůsobené druhu prádla v pračce.

100

Jen MÁCHÁNÍ

● ● ●1,5

1,0 ● ● ●

Tabulka programů

Druh textilu
Maximální
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suchého

prádla (kg)

Teplota
(°C)
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BAVLNA/BÍLÁ - 90°

- 60°

- 30°

5,5 ● ● ●

● ● ●

● ● ●

2,5

1,0

- 30°

BAREVNÁ / SYNTETIKA

JEMNÉ PRÁDLO

VLNA 

RUČNÍ PRANÍ

RYCHLÝ 30’ 40° 2,5 ● ●

- ● ●

- ●Jen ODSTŘEDĚNÍ

●

●

●

●

P
ro
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m

ač
ká

ní

●

Speciální programy

Zvláštní programy
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•PODROBNÝ POPIS OPCÍ
•Předpírání  
Speciálně vyvinuto pro znečištěné prádlo ( bláto,krev…)
První fázi za tepla při 30° C předchází specifické promísení za studena. 
Toto promíchání za studena umožní před zahřátím odstranit částice
znečišťující prádlo.

Důležité upozornění:
Je nezbytné vložit detergent ” ” přípravek do zásobníku na

prací přípravky.

•Protimačkání
Tato funkce zabraňuje pomačkání prádla v pračce a usnadňuje žehlení. 

•Máchání navíc  
“Speciální pro citlivou a alergickou pokožku. K pracímu cyklu přidává
máchání navíc.

•Odložený start cyklu
Spuštění zvoleného programu můžete odložit o 1 až 19 hodin, a využít
tak snížených tarifů mimo špičku, nebo ukončit cyklus ve zvolenou
hodinu.
Pro odložení startu nastavte postupnými stisky tlačítka čas, který
má uplynout před spuštěním cyklu (nastavení se provádí po hodinách)
a stiskněte tlačítko „Start/Pauza“ .
Poznámka:
- I když jste po nastavení této opce zapomněli stisknout tlačítko
„Start/Pauza” , pračka volbu po několika sekundách zaznamená.
- Čas zbývající do startu cyklu je odpočítáván nejprve po hodinách v
intervalu 19 až 1 hodina a potom po minutách v intervalu 59 až 1 minuta.
- Po celou dobu čekání na spuštění cyklu se zobrazuje symbol odloženého
startu a postupně se rozsvěcejí čtyři dílky.

- Po uplynutí nastavené doby odložení startu cyklu se spustí nastavený
program a na displeji se zobrazí čas nastaveného cyklu.

•Zastavení s naplněným bubnem
Tato funkce umožňuje vyjmout prádlo z pračky před započetím fáze
odstřeďování, nebo odložit start této etapy odstřeďování, což umožní,
aby vyprané prádlo zůstalo ve vodě a nepomačkalo se.
Poznámka: Pokud se pračka zastaví
s plnou vanou, na displeji se
střídavě zobrazují symboly:
Dále:
— Pokud chcete vypustit vodu s odstředěním, nastavte pomocí voliče

rychlost odstřeďování odpovídající typu prádla.
Program se automaticky dokončí.
— pokud si přejete vypuštění vody s následným odstředěním prádla,
zvolte pomocí voliče funkci „Odkapávání“ (poloha „100“).

•ZMĚNA PRACÍHO PROGRAMU
•Během programování:
Než stisknete tlačítko „Start/Pauza” , lze provádět jakékoli změny
pracího programu.

•Po spuštění cyklu:
Můžete měnit nastavení typu textilu (například přepnout z volby
„BAVLNA“ na volbu „SYNTETIKA“, atp.). V takovémto případě
zkontrolujte, zda dříve nastavené opce zůstaly aktivované.
Nově nastavenou volbu potvrďte stisknutím tlačítka „Start/Pauza” .
Pračka může případně odpustit část vody.

•Po celou dobu pracího cyklu:
V závislosti na modelu pračky je možno provést následující změny
stisknutím tlačítka „Start/Pauza” :
— u nezměněného druhu textilu můžete změnit teplotu praní.
Poznámka: Pokud je teplota pracího cyklu vyšší než teplota, kterou jste
nově zvolili, ohřívání vody se ihned vypne a cyklus pokračuje.
— V průběhu cyklu můžete kdykoliv změnit rychlost odstřeďování .

— Po celou dobu trvání cyklu můžete nastavit opci „Odkapávání“ 100 a
„Zastavení s naplněným bubnem“ .
— Můžete aktivovat opci „Máchání navíc“ , a to až do začátku máchání.
— Po celou dobu trvání cyklu můžete dezaktivovat všechny opce, pokud
již neproběhly.

•Po dobu trvání odloženého cyklu:
— Všechny změny programu jsou zohledněny po dobu čekání na odložený
start pracího cyklu.
— Po celou dobu čekání na odložený start můžete měnit dobu trvání
opce „Odložený start“ a skutečný začátek pracího cyklu.
Poznámka:
- Po celou tuto dobu ruší nastavení nového času předchozí volbu. Pračka
registruje nově nastavenou délku trvání odloženého startu, kterou jste
navolili od posledního nastavení.
- Pokud chcete během této doby úplně zrušit „odložený start“, zobrazte
pomocí tlačítka „19h”. Stiskněte znovu toto tlačítko a potom krátce
stiskněte tlačítko „Start/Pauza“ .
Cyklus se ihned spustí. 
- Pokud chcete zkrátit dobu čekání na „odložený start“, postupujte
stejným způsobem, ale nestiskejte tlačítko „Start/Pauza“ .
Pračka je připravena pro nové nastavení.
— Opce „Předeprání“ a „Proti mačkání“ je možno aktivovat pouze
po dobu čekání na „Odložený start“. 

•Na konci cyklu :
Pokud displej zobrazuje hlášení „- 0 -“, můžete naprogramovat nový
cyklus, aniž byste museli nastavit volič do polohy „O“.
Stačí pouze otočit některým voličem nebo stisknout některé tlačítko.
Displej zobrazuje čas programu, který jste před tím nastavili.
Pračku je pak možno znovu naprogramovat. 

•AUTOMATICKÉ BEZPEČNOTNÍ POJISTKY
•Bezpečnostní otevírání víka bubnu:
Pokud začne cyklus praní, víko zařízení se uzamkne.
Pokud je cyklus praní ukončen nebo když má zařízení zastaveno přívod
vody, víko se odemkne.
Když jste naprogramovali “oddálený start”, kryt není uzamčen během
doby čekání na spuštění cyklu.
Jestliže si přejete otevřít kryt během cyklu, krátce stiskněte tlačítko 

a počkejte nejméně 1 – 2 min, aby se odemknulo jištění krytu.

Důležité upozornění
V části cyklu, kdy si přejete otevřít kryt, může být  tato prodleva i

delší, protože je třeba přidat dobu chlazení..
Ve skutečnosti, aby se odemknula pojistka, nesmí během cyklu
překročit vnitřní teplota v bubnu určitý práh, aby nedošlo k vážným
popálením.

•Bezpečné množství vody:
Během fungování permanentní kontrola výšky hladiny vody zabrání
jakémukoli případnému přetečení.

•Bezpečnost při ždímání:
Vaše pračka je vybavena bezpečnostním programem, který může omezit
prováděné ždímání, jestliže je detekováno špatné rozložení prádla v
bubnu.
V tomto případě vaše prádlo může být nedostatečně vyždímáno.
Rozmístěte proto prádlo stejnoměrně do bubnu a naprogramujte znovu
ždímání.

•Jištění proti pěnění:
Vaše pračka zjistí přespříliš vysokou produkci pěny při ždímání. V této
chvíli se pračka zastaví a vyprázdní se.
Dále se znovu spustí cyklus za přizpůsobení tempu ždímání a případnému
přidání dalšího máchání.
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CS5 / ÚDRŽBA PRAČKY

•ČISTĚNÍ FILTRU ČERPADLA (opce 1)
Přístup k filtru čerpadla se může lišit v závislosti na modelu pračky (viz
opce 1 a 2).
Tento filtr zachycuje drobné předměty, které jste nedopatřením zanechali
v prádle, a brání tomu, aby tyto předměty narušily funkci čerpadla.
Při jeho čištění postupujte následujícím způsobem:
— Otevřete dvířka bubnu. Na dně bubnu uvidíte plastový díl (Obrázek
D15).
— Odšroubujte tento díl (Obrázek D16).
Za tímto účelem:

- Zasuňte do otvoru na díle delší tyčku (například tužku nebo
šroubovák)
- Na tyčku působte svislým tlakem, abyste díl posunuli směrem
vpravo a uvolnili jej z místa uložení. 

— Vyjměte díl .
— Otáčejte pomalu bubnem s otevřenými dvířky směrem k přednímu
panelu pračky (Obrázek D17).
— Otvory, které se uvolnily po vyjmutí dílu , Vám umožní přístup k filtru
čerpadla .
— Vyjměte filtr z prostoru, kde je uložen (Obrázek D17).
— Vyndejte drobné předměty, které se nacházejí uvnitř.
— Filtr propláchněte pod tekoucí vodou (Obrázek D18).
— Zkontrolujte, zda je filtr čistý, a nasaďte jej zpět na místo tak, že jej
dobře zatlačíte do jeho uložení.
— Nasaďte díl zpět na místo. Osaďte jej pečlivě do otvorů na dně
bubnu a potom jej tlačte směrem vlevo, dokud dokonale nezapadne
(Obrázek D19).

•ČISTĚNÍ FILTRU ČERPADLA (opce 2)
Pokud pračka není vybavena dílem , který je vyobrazen na obrázku
D16, postupujte při čistění filtru čerpadla následujícím způsobem:
— Otáčejte bubnem tak, abyste natočili zavřená dvířka směrem dolů.
Uvidíte plastový díl (Obrázek D20).
— Pokud je součástí výbavy Vaší pračky, odšroubujte šroub .
— U některých praček je díl vybaven západkou 
V takovém případě odblokujte díl tak, že stisknete sponku západky
a lehce ji  posunujete směrem doprava.
— Potom ve všech případech otočte znovu bubnem, otevřete dvířka a
vyjměte díl tak, že jej budete posouvat ve směru šipky (Obrázek D21).
— Otáčejte pomalu bubnem s otevřenými dvířky směrem k přednímu
panelu pračky (Obrázek D 22).
Otvory, které se uvolnily po vyjmutí dílu , Vám umožní přístup k filtru
čerpadla .
— Vyjměte filtr z prostoru, kde je uložen (Obrázek D22).
— Vyndejte drobné předměty, které se nacházejí uvnitř.
— Filtr propláchněte pod tekoucí vodou (Obrázek D23).
— Zkontrolujte, zda je filtr čistý, a nasaďte jej zpět na místo tak, že jej
dobře zatlačíte do jeho uložení.
— Nasaďte díl a šroub zpět na místo a proveďte zbývající kroky v
opačném pořadí.

•ČISTĚNÍ PRAČKY
Důležité upozornění:
Pro čištění skříně pračky, ovládacího panelu a všech

plastových dílů používejte pouze houbičku nebo hadřík namočený
ve vodě a v tekutém čistícím prostředku.
V každém případe se vyvaruje:
—  abrazivních prášků
—  kovových nebo plastových drátěnek
—  prostředků na bázi alkoholu (alkohol, rozpouštědla, atd.)

•ČISTĚNÍ VNITŘNÍCH DÍLŮ
K zajištění lepší hygieny vám doporučujeme:
— po ukončení praní ponechte víko nějakou dobu otevřené,
— přibližně každý měsíc vyčistit plastové a pryžové díly v okolí víka bubnu
pomocí prostředku s nízkým obsahem chlóru. K odstranění zbytků
prostředků proveďte cyklus ždímání.
— provést alespoň jednou měsíčně cyklus praní na 90°C.

•ČIŠTĚNÍ ZÁSOBNÍKU NA PRACÍ PRÁŠEK
Pravidelně čistěte zásobník pracího prášku následujícím způsobem:
— Stiskněte současně výstupky , které se nacházejí po obou stranách
zásobníku na dávkování pracího prášku, zásobník se tak uvolní z uložení
(Obrázek D24).
—vyjměte odpadní potrubí umístěné v zadní části zásobníku a
oddělte ho od krytu (Obrázek D25)
— vše vypláchněte pod vodovodním kohoutkem (dbejte, abyste vysušili
zbytky vlhkosti a vody ve vnitřku zásobníku)
— namontujte zpět všechny díly a dbejte na to, aby byl kryt správně
umístěn na zásobníku, a namontujte je na jejich místo pod krytem pračky.

•PROVÁDĚNÍ PRAVIDELNÝCH KONTROL
Abyste zabránili vytopení, doporučujeme provádění pravidelné kontroly
stavu hadice přívodu vody a vypouštěcí hadice. Pokud zjistíte sebemenší
popraskání, okamžitě hadice nahraďte stejným typem hadic, které
jsou k dostání přímo u prodejce nebo v jeho poprodejním servisu. Při
provádění výměny hadice přívodu vody postupujte podle pokynů
uvedených v kapitole „PŘÍVOD STUDENÉ VODY“.

•VÝMĚNA ŠŇŮRY ELEKTRICKÉHO NAPÁJENÍ
Důležité upozornění:
Z důvodu Vaší bezpečnosti musí být výměna šňůry

elektrického napájení nebo elektrické skříně a její šňůry (v závislosti
na modelu pračky) prováděna poprodejním servisem výrobce nebo
kvalifikovaným odborníkem.
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CS 6 / ZÁVADY A SPECIFICKÁ HLÁŠENÍ ZOBRAZENÁ NA DISPLEJI

•MOŽNÉ ZÁVADY

•Cyklus praní se nespouští
— Zapomněli jste stisknout tlačítko „Start/Pauza”.
— Do pračky nejde el. proud:

- zkontrolujte správné zapojení přívodního el. kabelu
- zkontrolujte jistič, pojistky

— Kohout přívodu vody je uzavřen.
— Kryt pračky je špatně uzavřen.

•V okolí pračky se objevují louže vody
Upozornění:
Ze všeho nejdříve vypněte zařízení ze zásuvky, vypněte jistič a

zavřete přívod vody.
Během provozu pračky nepřetržitá kontrola hladiny brání vodě v přetečení.
Když voda přesto vyteče z pračky, může to být způsobeno: 
— špatným umístěním vypouštěcí hubice na vypouštěcím potrubí
— spojka přívodní hadice vody k pračce a ke kohoutu není těsná

- zkontrolujte těsnění a dotažení spojek.

•Silné vibrace při ždímání
— z pračky nebyly správně odstraněny příruby:

- zkontrolujte, zda všechny podložky pro přepravu byly odstraněny (viz
kapitola „DEMONTÁŽ PŘEPRAVNÍCH POJISTEK”)

— pračka není na rovné podložce v horizontální poloze
— pračka je položena na dvou “předních“ kolech (podle modelu)

- položte pračku na její patky a páku pro uložení na kola zatlačte vpravo.

• Prádlo není vyždímané nebo je vyždímané
nedostatečně
— Vybrali jste program bez ždímání ,např. „Odkapávání”.
— Jištění ždímání zjistilo špatné rozložení prádla v bubnu:

- rozprostřete prádlo a naprogramujte nové ždímání.

• Zařízení nevypouští vodu
— Naprogramovali jste „Zastavení s naplněným bubnem”
— Filtr vyprazdňovacího čerpadla je ucpán:

- vyčistěte jej (způsob popsán v kapitole „ČIŠTĚNÍ FILTRU ČERPADLA”)
— vyprazdňovací hadice je ohnutá nebo promáčklá.

• Víko se neotvírá
— Program není ještě ukončen.
— Kryt zůstává uzavřen po celou dobu průběhu programu.

• Dvířka bubnu se otevírají příliš pomalu
(u přístrojů vybavených dvířky s lehkým otevřením) 

— Přístroj byl dlouho mimo provoz. 
— Je umístěn v příliš studené místnosti. 
— Zbytky pracího prostředku (prášku) blokují klouby.

- ve všech případech se vše vrátí do pořádku po prvním otevření.

Důležité upozornění:
Obecným pravidlem při jakékoli zjištěné nesrovnalosti je třeba 

vypnout pračku, odpojit přívod el. proudu a uzavřít kohout přívodu vody.

• POPRODEJNÍ SLUŽBY:
Případné opravy na přístroji může provádět pouze :
— váš prodejce
—  nebo záruční opravna, která má smlouvu s výrobcem
Při telefonickém styku uvádějte úplné označení vašeho přístroje (model,
typ a výrobní číslo). Tyto údaje jsou uvedeny na výrobním štítku na zadní
straně přístroje. 

•ZÁVADY ZOBRAZENÉ NA DISPLEJI

•Hlášení závad, které můžete odstranit sami
V této kapitole vám vysvětlíme, jak velmi snadno odstraníte některé
závady vlastními silami.
Pračka sama zjišťuje některé funkční závady a hlásí je pomocí specifických
hlášení, která se zobrazují na displeji.

Hlášení Příčiny / Opatření

Zablokovaný buben. Zkontrolujte, zda se mezi vanu a
buben pračky nedostal drobný kus prádla (např.
kapesník, ponožka, apod.) a nezablokoval otáčení
bubnu. Abyste měli přístup ke dnu vany, postupujte
podle pokynů uvedených v kapitole „ČIŠTĚNÍ FILTRU
ČERPADLA“.

Ucpaný filtr čerpadla. Vyčistěte filtr čerpadla (viz postup
uvedený v kapitole „ČIŠTĚNÍ FILTRU ČERPADLA“).
Potom opět stiskněte tlačítko „Start/Pauza“ a znovu
spusťte cyklus.
Zkontrolujte rovněž umístění vypouštěcí hadice v
odpadovém potrubí: připojení musí propouštět vodu
(viz kapitola „VYPOUŠTĚNÍ ODPADNÍ VODY).

Špatně ustavená vypouštěcí hadice. Zkontrolujte
umístění vypouštěcí hadice v odpadovém potrubí:
připojení musí propouštět vodu (viz kapitola
„VYPOUŠTĚNÍ ODPADNÍ VODY).

Uzavřený kohout přívodu vody. Zkontrolujte, zda je
kohout přívodu vody otevřený. Potom opět stiskněte
tlačítko „Start/Pauza“ a znovu spusťte cyklus. Tato
závada může být rovněž způsobena špatným připojením
vypouštěcí hadice (viz kapitola „VYPOUŠTĚNÍ ODPADNÍ
VODY“).

Špatně zavřená dvířka. Zkontrolujte uzavření dvířek.
Potom opět stiskněte tlačítko „Start/Pauza“ a znovu
spusťte cyklus.

•Hlášené závady vyžadující zásah kvalifikovaného
opraváře

Důležité upozornění:
Zkontrolujte, zda zobrazené hlášení nehlásí závadu, kterou

můžete odstranit sami.
Pračka je rovněž schopna zjistit některé funkční závady, které vyžadují
v každém případě zásah kvalifikovaného opraváře. Tento stav oznamuje
pomocí jiných hlášení, jako například:

Pokud se zobrazí podobné hlášení, nezapomeňte si je poznamenat,
abyste o něm mohli informovat opraváře, a usnadnili mu tak práci.
Poznámka:
Než zavoláte opraváře, radíme Vám následující postup:
- Nastavte volič programů do polohy „O“ a vytáhněte šňůru alespoň na
10 sekund ze zásuvky.
- Šňůru zastrčte do zásuvky a znovu spusťte prací cyklus.
- Pokud hlášená závada přetrvává, zavolejte opraváře a nezapomeňte
mu nahlásit, které kontrolky svítily.

Důležité upozornění:
Prací cyklus znovu nespouštějte, pokud je buben pračky i nadále

zablokovaný, pokud objevíte kolem pračky vodu, nebo pokud cítíte
nepříjemný zápach spáleniny.

atd.

Hlášení
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��
��
��
.

— 9��
����� ��#�
� ������
	 
 �	

�
����
 �� %�������
 
���,
������
 �	�������
� 
 ���
����
	 ����� 
 ����#�	��� ��������	�

,
��	�	���� �	 �	���	& � "�
�
 ������
	�
.

•��<��� ���=>�?<�@ ����A
;�	��
����� �	���
	�� �	����� ��������
	 ��
����� ��� ��
�������

�������
	�
�. /������

	� 
& ��
������ 
�������
	�
�, '� ��� �	���
��������
���� �	�
�� ����%	#��� �����, ��� "���� ����&��
��

���	��
	�� ��	��
����� �	���
	�� 
 ����
	���� �����	��	������ ���
"���� ����������. 

1	���
	��, 
� ������& 
�����
���� '	�� ��������
�, �	�%�
��
����� ��� ��
������� 
�������
	�
�. 9	���� �
�
�� �	
��������
� �����	�	��, ��� 
 ���	�	& +
���������� ��������
	
�
�

�	�
� �	����� ��������
	 ���%�	 ���
�
��
���� ��������

�� ����
& ��&���
. �����	����	 ��������
	 ����� ���
�
����	 
 ����

�&,
����
����
�#�
& �
���������� ��	��	��� 2002/96/CE �� ��
�
�	�


"��������
����
 
 "���������� �������

. 4���&��
�� ���	�� 
 �"�



�
 � ����	
�
�	 �������

 	���� ��
%	����� � '	���� ���� �����	
����	 
�������
	���& ��
����
.
@�	���	�
� '	� �	 �������

� 
 �	�
�� ����%	#��� �����.

•�����>���� ���	�
�	
9�����	% ��	��������& �	%
��
  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .28
���������
� ��
���	 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .28
���	�	 &������� 
��� . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .28
��

 ������& 
��  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .28
B�������
�	�
�  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .29
;��	��
�	 ��
���	  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .29
0	�����	 �����  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .29
0	�����	 ��#�
& ������
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .29

���	�
�	
�����	��
��
	�
�  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .30
��������� ��
�	�
� �����	�� 
 $����
�  . . . . . . . . . . . . . . . . . .31
*������
� �����	��� ��
��
  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .32
6
���	�
����	� �	�
�	  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .32
;&�� �	 ��
�����  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .33
/�
���	 $
����	 �	���	 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .33
'����%��� ��
���	
����
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .34
�������
� 
��
�	���	  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .34
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D 10 D 11 D 12

10
 m

m

3/4

D 3
F

G

1
12

2

13

a

b

a

b

12

1
2

A

D 4

D 7 D 8 D 9

D 5

D 6

•��6����> ����������A� ��>�6�	

	����!
�� ��(��� ��$���'�-���� �0�'��%���� ��%&.%� -7$������

&%3��-��, �$�����7% ���%.
9	���� �����

� ������� 
 ����

 
��& ���	���, ������� ����
��#�
�	� 
	��� ��
�	����� �	�
�� 
� 
���� ��	������
��
�
.
����7% &%3��-�� $� �����* �����$����78 K�)���.*5�8 &%���%3
�%�08�&�"7 &�� ���"�����3 ��0��7 -�#%3 ���������3 "�#��7
� ��0�*&%��� &%3��-.*5�8 ���" �%8��)� 0%'�$�������.
���� .)�'���7% &%3��-�� �% 0.&.� -7$���%�7 - $����" �0L%"%,
9�� "��%� $��-%��� ) �%��%'�7" $���")�" .����3��-� -� -�%"�
9)�$�.���:��.
—  ��
�
�� ��
�	����# �	�
�� � �� ����
	�
� (.0%&��%��, (�� )���

, 0��)��.*5�3 &-�+��%��, �% ������� '����7" $�& "�#���3)
(�
����� D3)
—  ��
 �����
 ��
����
 ��
���
�� 4 

��	 (�
����� D4)
—  ��
�
�� �������
�� (�
����� D5) ��
 �����
 �	������ ��#�	 �	
10 
�
 13 �� (
 �	

�
����
 �� �����
)
(.0%&��%��, (�� &-% $�����)�-7% ���$��)�, '�)�%$�%��7% ��
$�$%�%(��%, 07�� ��)�% ����7 -"%��% � $�$%�%(���3).
— ;��	��

�� 

��� �	 
& ���
��	�	����� �����

	��"���%!
�0�'��%���� '�)��3�% &-� ��-%����� '�+�.#)�"� ,

�$%:������ $�%&.�"���%��7"� &�� 9��+� (��8�&���� - $�)%�% �
$����&�%������"�) (�
����� D6)
—  ��
�
�� ��
�, ����
��#�
� �	� 
 �	�	�	� �	�
�� (�
����� D7).
9�� "����:

- ����
�
�� ������ �	�
��;
- 
��	�
�� ��
� ;
-����
�� ��
� , ��
����
 ��� �	 ���
���� ������	;
- ����
������� �	%	
 �	 ��� ��
���
 ��
����
�� �
���� �	�	�	�	,
�	$
��
��
	���� 
 �
%��� ����%��

. 

	��"���%!
���"��% 8�".�7 �$��7 ��.0�) � �0�'��%���� '�)��3�%

��-%����� $�� $�"�5� '�+�.#%) (��8�&���� - $�)%�% �
$����&�%������"�) (�
����� D8).

��-%�:
67 �%)�"%�&.%" -�" ��8������ -�% �����$����7%

0��)��.*5�% &%����, ��) )�) ��� �0�'��%���� $���%0.*��� -�"
$�� &����%3#%3 �����$������-)% -�#%3 ���������3 "�#��7.

��K��"�:��:
�%�%& -7$.�)�" � '�-�&�-�'+���-��%�� -�#� ����������

"�#��� 07�� �5��%���� $��-%�%��; $�9��"., -7, -�'"����, '�"%���%
����(�% �%0���#�+� )���(%��-� -�&7 - 0���0��% ��� - ��&%�%���
"�*5�8 ��%&��-. 

•����6�<���� �������
•=�����-)� )��%��)�-:
+��
 
	�	 ��
�	���	� �	�
�	 �������
	�	 �K�����
 �����
�	�
, 
�
����� ���%��� �������	�� ��.
9�� ���	��
�
 �	 �����
�
, ��
���
�� ���	�, �	�����%����� 
 ����
	�


��������
	, 
� ��	
��� ����%��
� 
 ��	���� ��
�� (�
����� D9).

	����!
��� 9)�$�.���:�� ���������� "�#��� �% &����� �$�������

�� $%�%&��% )��%��)�: �% '�0.&��% .�����-��� �7(�+ )
$%�-���(�����% $����%��%.

•����S� ��
����@ 	��A
�����#�
�� ��������
�� ���	�
 
��� (�
����� D10):
— ���	 ������	 �����#�	���� � �������, �	�����%������ �	 �	����
�	���
 �	�
��;
— 
���	� ������	 �����#�	���� � ��	��, 
��#���� ������ ! 20x27
(3/4 48�).
+��
 
� 
���������� ��	� � 	
���	�
����
� ������
��, �
	����
��
����
� ������
� ���%�� ���� �� ����� 6 ��.
���	�	 
���:
- 6���"�����% &�-�%��% -�&7: 0,1 6�� ��� 1 0��
- 1	��
�	����� �	
���
� 
���: 1 1�	 
�
 10 �	�

•��"%�� ��.0�$��-�&� $�&�(� -�&7
��
 �	���� ��������
��	 ���	�
�� 
�
�	�
� �	 &�����# �	��%��

 �	�
�
� �����	��� �	 ���
& ����	& ��������
��	.

•�
�	 ���S�A� 	��
�����#�
�� ��������
�� �����%���
�, ����� ���	��
�
 ��� 
 �	������
$
��	���, ��
�	�	���� � ��
�	����� �	�
�� (�
����� D11): 
— �
�� �� 
�������� �&���, 
  �	��

��, �
�� 
 
	���.
— �
�� �	 ���������� ����
� 
 �	�	�
�	�
����� �
$�� � 
���
���
��.
+��
 
	�	 �
����	 �� 
���� 
���
�
������� �
$��	, ����
����, ���
�	���� �����#���
� �� ������
���. 9�� ���� ����� 
���%	�� ���	�����
�	����	�
� ���	���	���� 
��� 
 ��
�	����# �	�
��, �	����������
������������� �������
�� �
������� ���&�%���
� 
����&	 ��%��
������ ��

	 �	�
�� 
 �	�	�
�	�
����� �
������.
' �#��� ����	�, 
��
� �����%���
� ���%�� �	����	���� �	 
����� 

������	& �� 90 �� �� 65 �� �� �������
# � ����
	�
�� ��
�	�����
�	�
��.

	����!
�% '�0.&��% '�)�%$��� �'�+�.�73 )��%: ��.07 �$�����%���

&�� ��+� (��07 �� �% .$�� $� -�%"� ���-� -�&7 � �% '���� $��.
*������ 
����%����� ��

	 ���	���	���� 
��� �	 ���
�� ��
��&����

���	 ��
 ����


, ��� ��������
�� ��

	 ���&��
� ����� �����,
�	�����%����# �	 
����� �� 90 �� 65 �� �� �������
# � ����
	�
#
�	�
�� (�
����� D12) 

A
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RU3 / �������	�� ��
T; � �������

➀ ➁ ➃➂
D 13 D 14

•�
������������
	����!
��� �0%�$%(%��� -�#%3 0%'�$������� ��%&.%� ����+�

��0�*&��� $����%���, .)�'���7% ���%.
— ����� �����#���
�� ��
�	����� �	�
�� 
	� ������� ����	������
����
����, ��� �� "�����
����
� &	�	����
��
�
 ����
����
�#� 
	���
"�����
������ �
����� (��. �	����, ��	�	���� �	 
����
$
�	�
����� �	��
���,
�	���������� �	 �	���� �	���
 �	�
��).
B�����
����	� �
����	 ���%�	 ����
����
�
	�� �����
�#�
� ����	� 

�����
	�
�� ���	�
�	�
� "������	����	, �����
�#�
� 
 ����
����
�#���
���	��, - (��������, �������%���� '�'%"�%��� 
 �	������
� �	�
�� 


	���& ����	�	&.
67 �% �%�%" ��-%���-%������ '� �*07% �%�(����7% ��.(��, -�'��)#�%
- �%'.�����% �%����-%���-.*5%+� '�'%"�%��� ���������3 "�#��7.

��-%�:
�%)�"%�&�:��, �������%���� 9�%)���(%�)�+� $�&)�*(%���
���������3 "�#��7

— 4� 
���������� ���
�
����, ����&���
� 
�
 �����
�. 
— ��)�+&� �� ����#�	��� �	������
�.
— ������	 ���%�	 �	����	�	���� 
 ����� ��������� �����, �� 
��
�����	�����
 �����

	 ��.(�% -�'��)��-%��� )�)�8-��0� ��"�%��3, �0�����%�� -
)�"$���* $� .�����-)%.

	����!
	�#% .����3��-� ����-%���-.%� %-��$%3�)�" ���"���-�7"

��%0�-����" CEE/73/23 (.����3��-� ��')�+� ��$���%���) � CEE/89/336
(9�%)���"�+������ ��-"%���"����) � �'"%�%���"� - ����-%���-�� �
��%0�-����"� CEE/93/68.

•=�����	�� �������
	����!
���� -7 .�����-��-�%�% ��������.* "�#��. ��&�" � &�.+�"

.����3��-�" ��� "%0%��*, "7 �%)�"%�&.%" -�%+&� ����-����
$���������-� "%�&. .����3��-�"� &�� �0%�$%(%��� &������(��3
-%�����:�� "�#��7.

��-%�:
� &�.+�3 ������7 "7 �������%���� �% �%)�"%�&.%":

— ���	�	
�

	�� ��
�	����# �	�
�� 
� 
�	%��� ���&�
���
���

	���� �������

;
— ���	�	
�

	�� ��
�	����# �	�
�� 
 ����	&, ��� �	 ��� ��%�� ���	��� 
��	;
— ���	�	
�

	�� �	�
�� �	 ��
��
�� ������

.
+��
 "���� 
���%	�� ��
����%��, ��
�
�� 
�� ����&��
��� ���� ���
���������
� �
������

 
����&	 ����� ����
	�
� �	�
�� ��� ����	�����

���
���

 �� 
�������
& ����
.

•=�����-)� $� .��-�*:
��
 �����
 ���
�� ����
���� 
 ���
����	������
 ��
��&����
, �	 �������
���	�	
�

	���� ��
�	���	� �	�
�	: ������	���� �	��
�	����� ����
�	����	 
 2°, �� ���� �� �
�
�� �	�
�� ������	���� �	��
�	 
 
����� 1
��, �� ����
�� �	��
�	 �� ���%�	 ���
��	�� 1,5 ��.

•�%+.���.%"7% ���)�
4�������� �	�
�� ���	���� �
��� �����
������
 ��%�	�
,
�	�����%�����
 ������
 
 ���
���#�
�
 �������
��
	�� ����
����

���	. L���� �������
��
	�� ���
����	����� ����%��
� 
 ������

����
�	�
��, ������
�� �����#�
� ���	���: 
— ����	
��� �	�
�� �	 �����
�
 (
�
 ����� �����
�� �� �	�	�, ���
 ��	
�� ���	���	 �K�����
 �����
�	�
) 
— 
 �	

�
����
 �� ��
��&����
 ���	 – �	

��
�� 
�
 ��

��
�� ���� 
�

��� ��%�
, 
�
 �������
����� 
& 
�����. (�
����� D13)
— 
��
� ���	��

�� �	�
�� �	 ��%�
 
 ���
����� �� ������

����.

•��6	�
A =���� �� ����T? 
— ����)� : �
����	 �� ���
��	��� ��	�	���# ������	����
— 	�'"���� $��"%�%��% ��'0�-�%��78 8���&��3 -�&�3 8�����&%���5�8
��%&��-: 

— ����%��%: ������ ��#��� �����
� ��#��� �����
� ��#���

— ��"(���)�: �
���	����� �	��� ����	&���"�
��� 

�#��� �	��
��
���


— ���"%(���%: $%�%(%�)�.�73 ��"-�� �'��(�%� '�$�%5%��%

•����=��� ��
T;
'�����
�� �����

� 
 �����#��� �������:

•��)�7��% "�#��7
— ���
�����, ����� ������#�	���� �����	�� ��� ���	��
��� 

����%��

 «O».
— ' �	

�
����
 �� �����
, ����
�
�� ����� ������
� 
�
 �	%�
�� �	 ������,
�	�����%����# �	 �������� �	���
 �	�
��. �����	 ���������.
— /������� �	�	�	�, �	%	
 �	 ������, �	�����%����# �	 �������� �
����.

•��+�.')� 0%���
9�� ����
%��
� ���
�	����& �������	��
 ��
��
, �	���%	��� 
 �	�
��
����
	�
������ ������
��
	���� 
 �	�
������� �����, �	����	�	� ���
�	
������� �� 
���� �	�	�	��. 9�� ����
%��
� ���
�	������ ��%
�	 ���
���	��
	�
� �����
 ��	�
�� 
����� ����� �������� 
 �	�������� �	����	.

•��)�7��% 0���0���
;���
���� 
 ����	����� �	����

 �	�	�	�	.

	����!
=0%&��%��, (�� ��� '�5%�)� � )��3 )��$)� 8���#� -�&�7..

•����=��� 6�?<�� ������	
	����!
(���.��) D14)

— �")���� «������» "��%� ��$���'�-����� &�� $���#)�- � ��&)���%3,
�&��)� �% ��%&.%� ��$���'�-��� ��&)�% "�*5%% ��%&��-� &�� $��+��""
� $�%&-����%����3 ����)�3 �/��� � «�����%��7" -)�*(%��%"» (-
'�-���"���� �� "�&%��).
— ���:%������-���7% �"�+(��%�� &�� 0%��� �%�08�&�"� ��'0�-���� �%$��3
-�&�3.
— ���:%������-���73 ��0%��-��%�� �%�08�&�"� �0�'��%���� ��'0�-����.
— ��� $��-�����+� '�$���%��� %")���%3 &�� "�*5�8 ��%&��-, .�����-��%
)�7#). ��&%�%��� - $����%��% "�)��"�����+� ��)�7���.
— �% $�%-7#�3�% 6�X .��-%��.

•��'���-)� "�*5�8 ��%&��-
���
����
� 
����������& ��#�
& ������
 �	

�
� �� %�������
 
���,
������
 �	�����������
 
 ���
����
	 ��
�	����� �����.
��
 ���
��
�� ��#�
& ������
 
����	 �������� ��������	�
��,
��	�	���� �	 ��	��
�� ��#�
& ������
.
'�
�	�
�: ��������	�

 ���
�
��
����� ��#�
& ������

����
����
�#�, 
 �����
���
� ����	�
, �	��
�	����� �	������
�	�	�	�	. ����
����
�#�
� ���	��� �����
����� ���
��
�� 

����
����


 � 
���� �����, �	���%������ 
 �	�
��.
B�
 ��������	�

 ������� 
	� 
���%	�� �������
��
�
, 
���
	#���
��
����� �������	��
	�
�. ��
������� �������	��
	�
� ��%��
��
�
�� "�����	�	�
����� &	�	����
��
�
 
	��� �	�
�� 
 �
��
�
��
��
��������� ��
��
, 	 �	�%� ���������
� 
���.

•6�*5�% ��%&��-� &�� #%���� � &%��)���78 �)��%3
9�� ��
��
 
����
� 
� "�
& ��	��� ������������� 
�������
	��
����
����
�#�
� ��#�
� ������
	 (
����	��� ���	
���� 
&
����������
���� 
 �	�	�	�, �	� �	� ��������� ��#�
� ������
	
	�����

�� 
�������
�#� �	 ���	��).  

•�%�%& $%�-�3 ����)�3
����� ���
�� ��
���� �� ����������� 
	� �	����
�� �����	��� ��
��

«MN/�/� 90° ��� ����
	�
������� ��
��
» ��� ����� � 
�������
	�
�� 1/2 ����

	���� �������� ��#���� ������
	. B�� ���	���� ��� ��	���
� ���	
�
&��
����� 
�����
���
� 
�����
, ������� ����
 ���	���� 
 
	��� �	�
��

•������66A �
; ���6�
���	���A�
�������	���
T�A� ���A����@

M����� 60°C - 5.5 �� - ��� $����
� - �	��
�	����� ��%
�
9�� �
��������� �	��#���
� �	 "������
������ 
��	����, 
����	�
�
���
��
�
�� 
 ����
����


 � �
��������� �
����

�� 92/75/CEE, �
���
�	����� ��������#, 
 � ���������
�� ������� 
�������
	�
� ��#����
������
	 CEI � �	�	�	 $	�� ��
��
.

cl

➀ �")���� &�� $�%&-����%����3 ����)� ($���#�))

➁ �")���� &�� ����)� ($���#�) ��� ��&)����)

➂ �"�+(��%��

➃ ��0%��-��%��

: �8*�6NQ45R �/�/!/� : 3*9�/�8Q 9NS �8*��*

cl
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RU 4 / ������66���	���� �������

•������66���	���� ��K��"�:��:
	�% )��$)� $.���� .$��-�%���

�%�����7%. ��%&�-��%����, ��� �%
����*��� �����7"�. 
���$)� «�.�)/���������-)�» �% $��-%&%�
) ��"%�% $��+��""7.

	����!
�%�%& -)�*(%��%" 	�#%3 ���������3

"�#��7 .0%&��%�� - ��", (�� $�&)�*(%�
#�.� 9�%)���$������, 
� ��)�7� )��� $�&�(� -�&7. =0%&��%�� ��)�%
- ��", (�� &-%�:7 0���0��� � )�7#)� "�#��7
$����� '�)�7�7. �� �)��(���� :�)�� ����)�,
�*0�% &%3��-�% � ��+���"� .$��-�%���
($%�%)�*(��%��"� ��� )��$)�"�) $�'-����
'�$��+��""���-��� 	�#. "�#��. '���-�.
�' ���0���%��3 0%'�$�������, $� �)��(����
:�)�� �%)�"%�&.%��� -7�.�� -��). $��-�&�
$������ �' ��'%�)� � '�)�7�� )��� $�&�(�
-�&7.Y.�):�� 

�.�)/���������-)�

�%+.����-)�
�����%���+� '�$.�)�

��&�)�:�� &���%������� :�)��
��� �����%���+� '�$.�)�

1 3A

2 5
4

��$ 0%��� � �%"$%���.��

�%+.����-)� �)������ ����"�

•���+��""���-���% :�)�� ����)�: *��
�	�
� 
 ����%��
� ������#�	�����

— ��
���
�� ������#�	���� , ����� 
���	�� �����	��� 
 ������	���� ��
��
, �����

���� ���&����
� ��� '	���� �����.

���"%(���%: ��
 ��
����� ������#�	���� 
 �#��� ����%��
� �	 
���#���
�� «O» �	�
�	
����� �	&��
���� ��� �	���%��
��.

— '����
�� ��
 �����
 ������#�	���� 
- �
�� ���&�����# '	���� ����# �������� ��%
�	 (
 �����	��	& «�
����
�	»,
«9��
�	����», «!�����» 
 «����	� ��
��	» �������� ��%
�	 	
���	�
����
 ���	�
�

	����),
- �
�� ����	�
� (�
�� �	
���
��� ����
� ��%
��� ��
 100 ��/�
�), 
- �
�� ���	��
�� � ������ �	��� (�	�
�	 ���	��

��� � ������ �	��� �����
�����	������� ��%
���).

— ��
 ����&��
����
 
����
�� $����

 ��
 �����
 ������ .

— '����
�� ������	�	������� �	����, �	%
�	� �	 «����/��
���	��
�	» ...

— ... 
�
 
����
�� ����%����� �	���� (�� 1 �� 19 �	��
), �	%
�	� �	 ������ (��. �	����
«�/9�/@4/+ /�*�64*+ T;4�U*R•/���%����� �	����»), 	 �	��� �	%�
�� �	 «����/
��
���	��
�	» .5

3

5

4

2

1 : 
��
�	�
� ��
��������
 
���	����
�����	���

�	��
���: 

������#�	����
- 
 ����%��

 «800», �	��
���

- 
 ����%��

 «100» 

- 
 ����%��



*��
�	���(�) 
���	���� $����

 
�
 $����
�

: ������ 
�����
, ���	
������ �� �����	�
�
�
��	

(�
�����
� �
�	�� �	 �����%��

 
���� �
��	)

: 
��
�	�
� �
�
��	 
 ������ 
�����
,
���	
������ �� �����

�������� �	����	 �
��	.

6�
�	�
� (������ �	�����
& �������	,

�	�	#�
&�� 
����� �
��� ��
) �����	%	��

���
�� �%
�	�
�, ��������
�#�
�
�����

�������� �	����� �
��	.

A

A

2

A

—  4	%�
�� ������ «����/��
���	��
�	» ��� ���	��
�
 �
��	. 
— ����%
�� 
�
 
����� ����� *.
— 4	%�
�� ������ «����/��
���	��
�	» ��� 
������
���
� �
��	.
(*) 
���� �	�����
��
�
 �����
 ��
��
�
������ 1 – 2 �
����.
���"%(���%: +��
 '� 
���	�
 ����%����� �	����, '� 
����� ������ � �	�	�	�� �	 
���
�����%��

 $	��, ��������
�#��� �	����� �
��	 ��
��
, ��
 "��� '� �� �����
	��� 


��
� �� �	����	��� ���.

5

5

•�������� ��� -7�.�� 0%��% -� -�%"� :�)�� (�%-�'"���� -� -�%"� ����"�):

•���.����-���% -� -�%"� $��+��""���-����, ����)� ��� $�.'7:
— ;��	��

�� ������#�	���� 
 ����%��
� «O». 
B�	 ����	�
� ��%�� ���� ���
�
����	 
 �#��� ������ 
� 
���� �
��	, �����	��
��
	�
�

�
 �	%� 
� 
���� �	���.
���"%(���%:
- ' �#��� ����	�, ��
 ������ '	� ��
����� 
�����
�� ������ �����	��
��
	�
� �	��
�. 
- +��
 '� �����
�
 �����	��� 
 �������� ��
��
, �� �	������ ��
 ����&��
����
 ��
�� 
���.

1 ������#�	���� 
 ����%��

 «O» 


�� 
��
�	���� 
 �	��� ���	����

1

•�)��(���% :�)��:
���"%(���%: ����� ��%
�	 ��������� �����
 	
���	�
����
 ���	�	
�

	#� �	�	�	�
��
����
�� 

��&, ����� ������
�� ������ � ����#. B�� �����

� ��
��� �� ����� ���& �
���. 

— 0	��� �	 �
����� �����	%	���� «- 0 -», ��� ���	�	�� �����	�
� �
��	.

;��	��

�� ������#�	���� 
 ����%��
� «O». 8���	 '� ���%��� ������� ������ 
 
�����
�����.

1

A

: ������ 
�����
 ��
���	��
���
(�
�����
� ���
�, �� �
�	�)

: 
������
���
� ������	
(�
�����
� 
��
� �
�	��)
A

A



31

RU4 / ������66���	���� �������

•��&&%��)� ��0��7 ���������3 "�#��7 (=8�& '� K������" ������):

������� ��������� ��
�	�� $
���� �	���	 (�	� "�� ����	�� ��
�	�� 
 ��	
� «/L*�8�6 T*NQ8�6 46�/�6»).

	����!
���� 	7 �%+.����� �% �(�5�%�% K����� ������, 9�� "��%� �)�'����� �� ��0��% ���������3 "�#��7.

● : B�
 $����

 ����� ���� 
�������
	�� �� ����������
 
�
 
����� – �%��+�(�7% )�"0���:�� �%-�'"���7.

•��������� �������� ������66
/���
��� �����	��� ��
�	����� �	�
��:

•���$�) / �%��% 
9�� �	�����
 ����� 
� �������� ������ 
�
 �
������ MN/��6

	����!
��� ����)� :-%���+� 0%��� �% $�%-7#�3�% �%"$%���.�. 60°C.

���"%(���%: ' �����
� ���
�& �
��� �����	��� ��
��
 
	�	 ��
�	���	�
�	�
�	 	
���	�
����
 ���������� ���
����
� �	���%������ �����. '
�	

�
����
 �� "���� ��	 �	���
��
	�� ��K�� 
��� 
 
���� ��
��
.

•[-%���% / ����%��)� 
9�� ��
��
 ����� 
� 9+N*�6845M U'+845M 8�64+R, ��/L4/R
�*48+8*�* *N* �1+!6445M '/N/�/4.

•�%��)����% 
9�� ����� 
� ';6N+'5M, 9+N*�6845M * 4+��/L45M 8�64+R
���"%(���%: �����	��	 � ���
�	���� ���	������ 
 ����
� ��%
���
��� ���������
� ��&�	�����
 �	�
& ��	���.

•�%�%���� ����)� #%���� 
9�� ����� 
� !+��8*, �/9M/9SW+X/ 9NS �8*��* ' �8*�6NQ4/R
16!*4+.
���"%(���%: �����	��	 � ���
�	���� ��&	�
������ ���	������ 

����
� ��%
��� ��� �����
.

•�.(��� ����)� 
9�� ����� 
� !+N�6 * /�/@+44/ 9+N*�6845M 8�64+R
���"%(���%: 9��
�	��	� �����	��	 ��� ��%
�	 
� 
���� �����
�
.
U
�� ��
��
 �	
���	���� ����
� ��%
��� �� ��������# �� 600 ��/�
�.

•�7����� ����)� 30’  
B�	 �����	��	 ���
����� ��
�%
�� 2,5 �� �� ����� �������� �����

� MN/��6, @+N5M, U'+845M 
�
 ��/L45M �*48+8*L+��*M
'/N/�/4.
9�
��������� �����	���: 30 �
���.
' "��� �����	��� ������	���	 ��
��
 	
���	�
����

���	�	
�

	���� �	 40°C.

	����!
��� 9��3 $��+��""7 ��%&.%� ��$���'�-��� ����)�

$���-��. &�'7 ���������+� $���#)�.

•����)� $����)���%
�����
�	 � �������#�
�:
— �
�� ��%
��� 
 ��

��;
— �
�� ������ ��

�� ($����
� “����	�
�”);
— �
�� ���	��
�	 �	�
�� � ������ �����
�	���.

•����)� ����"  
9�� ��%
�	 ����� 
 �������#���� ��

	.

	����!
	 ��.(�% $��+��""7 “����)� $����)���%” � $���%&.*5�"

����"�" ��� “����)� ����"” -70���3�% �)������ ����"�,
����-%���-.*5.* ��$. '�+�.�%���+� - "�#��. 0%���.

9�� ����� ���������� ��
�	�
� �	��
���& $����
� ��. �	���� «�/9�/@4/+ /�*�64*+ ��/X�611» 
 «�/9�/@4/+ /�*�64*+ T;4�U*R».

��K��"�:��
	 ��.(�% ��)�*(%��� 9�%)���$������ $�� %+� -�������-�%��� :�)� ����)� $��&������� � ��+� "�"%���, �� )�����" �� $�%�-����.

9�� 
����	 �	
����� ���&������ �����	��� ��� �
�	 '	���� �����, ��. ��	�	�
� �	 "�
����	&, ������� 
��#��� �	 �����
���
� ��	���.

•���6��A ������66

100

8/NQ�/ �/N/��64*+

● ● ●1.5

1.0 ● ● ●

��0��:� $��+��""

��$ 0%���

6�)�.
'�+�.')�
�.8�+�

0%��� ()+)

�%"$%���.��

(°C)

�
�%

&-
��

��
.

$�
�"

7
-)

� 

�
�$

��
��

�.
$�

�o
c)

��
�e

�
�%

)�
��

%

�
��

��
�-

)a
 �

$�
��

7
"

0a
)o

"

MN/�/� / @+NOE - 90°

- 60°

- 30°

5.5 ● ● ●

● ● ●

● ● ●

2.5

1.0

- 30°

U'+84/+ / �*48+8*�6

9+N*�684/+

!+��8*

�;L46S �8*��6

@5�8�6S �8*��6 30’ 40° 2.5 ● ●

- ● ●

- ●8/NQ�/ /83*1 

●

●

●

●

�
0

�%
+(

%�
�

% 
+�

��
%�

��

●

�$%:�����7% $��+��""7

��$�����%���7% $��+��""7
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RU 4 / ������66���	���� �������

•��������� �������� Y=��[�@
•��%&-����%����� $��"7-)�  
����
	���� ��� �������� �	�	��	����� ����� (�����, ���
� 
 �.�.)
���
	� �����
�	 &������� 
���� � �������#�
� �	���
�� ��
������	���� 30°C.
B�	 �����
�	 &������� 
���� ���
����� ��	�
�� ����� ����� �������
��
����.

	����!
�%�08�&�"� $�"%����� ��������73 $���#�) - ��&%�%��%

« » "�#��7.

•�0�%+(%��% +���%���
���
����� 
���%	�� ���	��
 �	 ����� 
 ������	�� ��	%����.

•��$�����%����% $����)���%  
9�����
�����	� �����
�	 ����
	���� ��� ��
��

������� 

���
��%����� 	�����

 ��%
.

•�����%��73 '�$.�)
4	�	�� �����	��� ��%�� ����%
�� �	 
���� �� 1 �� 19 �	��
, �����

��������
	���� ����
	����� �	�
$�� 
�
 �	
���
�� �
�� 
 %��	����

����.
9�� "���� �������
	�������
 �	%	�
��
 �	 ������ , 
����
��

���� ����� ������� ���%�� �	�	���� �
�� (�	������	 �������
������
�	� �	 �	���) 
 �	%�
�� �	 ������ «����/��
���	��
�	»
���"%(���%:
- +��
, 
���	
 "�� $����
#, '� �� �	%	�
 �	 ������ «����/��
���	��
�	»

, $����
� ����� �����	 ����� ��������� ������.
- '����, ���	
����� �� �	�	�	 �
��	, ����
��
	���� �	� �	 �	��� ��
19 �� 1 �	�	, 	 �	��� �
���	 �	 �
�����, �� 59 �
��� �� 1 �
����. 
- 4	 �����%��

 
���� ���
��	 �%
�	�
� �����	%	���� �
�
��
����%������ �	����	, 	 ������ �������	 �������
	������ �	%
�	#���.

- ����� �����	�
� ���
��	 �%
�	�
� �����	��	 �	����	����, 	

��
�	��� ��	��
	�� 
���� 
���	����� �
��	.

•������-)� � $���7" 0�)�"
B�	 $����
� ���
����� 
����� ����� 
� �	�
�� �� $	�� ��%
�	 
�

����%
�� $	�� ��%
�	, "�� ���
��
� ����# ���	���� 
 
���, ��	���	��
���� ��� �� ��������. 
���"%(���%: ����	 ��
�	���	�
�	�
�	 ���	��
���	 � ������ �	���,
�	 
��
�	���� �����	%	����
�����������:

0	���:
— ���
 '� &��
�� ��
�� 
��� 
 ��%	�� �����, 
����
�� ��
 �����

������#�	���� �������� ��%
�	, ���&�����# ����#.  
�����	��	 �	
���	���� 	
���	�
����
.

— +��
 '� &��
�� ������ ��
�� 
���, 
����
�� ��
 �����

������#�	���� $����
# «����	�
�» (����%��
� «100»).

•��6������ ������66A ������
•	� -�%"� $��+��""���-����:
9� �	%	�
� �	 ������ «����/��
���	��
�	» 
����%�� �#���

������
�.

•����% ��(��� :�)��:
'� ��%��� 
����
�� �
� ��	�
 (�	��
���, ������
 �� «MN/��6» �
«�*48+8*�+» 
 �.�.). ' "��� ����	� ���
����� 
�� 
���	���� �	���
$����

. '	� ��
�� 
���� ���%�� ���� ����
��%��� �	%	�
�� �	
������ «����/��
���	��
�	» . 
8���	 �	�
�	 ���%�� ��
 ����&��
����
 ��
�� �	��� 
���.

•	� -�%"� :�)��:
' �	

�
����
 �� �����
 
����%�� �����#�
� 
������
�, ��
�����#�
� �	%	�
� �	 «����/��
���	��
�	» .
— ��� ��	�
 ���� %� �
�	 '� ��%��� 
����
�� ������	����.
���"%(���%: +��
 ������	���	, ����
����	� �
���� ��
��
 
���,

��
� ���	��
������, �	���
	�
� ���������� ���	��

���, 	 �
��
������%
���.

— '� 
���� 
���� �
��	 '� ��%��� 
������� �������� ��%
�	 .

— '� 
���� 
��� ��
��
 '� ��%��� 
���	�� «����	�
�» 100 

«���	��
�� � ������ �	���» . 

— '� ��%��� 
��#�
�� $����
# «9�����
������� ������	�
�»
�� �	�	�	 ������	�
�.

— '� ��%��� ����#�
�� �#��� $����

 
� 
���� 
���� �
��	, ���
 
&
�����

� �%� �� ���� �	
������.

•��� �����%���" '�$.�)%:
— N#��� 
������
� �����	��� ��
��
	#��� 
� 
���� ���
��	
�%
�	�
� ����%������ �	����	.

— '� ��%��� 
����
�� ��
��������� «����%������ �	����	» 
�

���� 
���� ���
��	 �%
�	�
�, ��������
�#���� �����

��������
�	����� �
��	.

���"%(���%:
- '� 
���� "���� ���
��	 
���� ��
��� 
�����
 �������� ���������#
���	��
��. '��
� �	�����	��
��
	��	� ��
��������� ��
��
	����
��	�� %� ����� �� ���	��
�
.

- +��
 
 "��� ���
�� '� �	&��
�� �����
�� «����%����� �	����»,
�����	�
�� �	 �
����� «19h» ��
 �����
 �����
 . 4	%�
�� ��� �	�
�	 "�� ������, 	 �	��� ��	��� �	%�
�� �	 ������ «����/��
���	��
�	»

.
U
�� ���������� �	������.

- +��
 '� &��
�� ������
�� ��
��������� «����%������ �	����	»,
��
���
�� �	������� 
 ��� %� �������, �� �� �	%
�	��� �	 ������
«����/��
���	��
�	» .
8����� ��
�	���	� �	�
�	 ����
	 ��� ��
�� �	������
.

— '� ��%��� 
��#�
�� $����

 «����
	�
�����	� �����
�	» 

«/�������
� ��	%����» ������ 
 ���
�� �%
�	�
� «����%������
�	����	».

•�� �)��(���� :�)��:
+��
 �
����� �����	%	�� «- 0 -», '� ��%��� �	�����	��
��
	��
��
�� �
��, �� ���&��� ����� ����%��
� «O» ������#�	���� .
9�� "���� ����	����� ��
������ ��
� 
� ������#�	�����, �
�� �	%	��
�	 �#��# 
� ��	

� 
4	 �
����� �����	%	���� �	��� 
���	���� 
���� �����	���.
1	�
�	 ����
	 ��� ��
��� �����	��
��
	�
�.

• �	��6���S����; ��<���
•���)���-)� ��)�7��� )�7#)�:
��
 �	�	�� �
��	 ��
��
 �����	 
	��� �	�
�� ����
������.
����� �	
�����
� �
��	 
�
 ��
 ���	��
�� �	�
�� � 
����,
����
��
�	 �����
 ����#�	����.
+��
 
� �	�����	��
��
	�
 �	���� � 
����%��� 
�����
, �����	 ��
����
������ 
 �����
� 
���� ���
��	 �%
�	�
� �� �	�	�	 �
��	. 
+��
 
� &��
�� ������� ������ 
� 
���� �
��	, ��	��� �	%�
�� ������


 ����%�
�� 1 - 2 �
���� ��� 
���#���
� �
����� ����
��
�

�����
.

	����!
	 '�-���"���� �� "�"%��� :�)��, -�%"� ��)�7��� )�7#)�

"��%� 07�� 0��%% ��� "%�%% $��&�����%���7", ��) )�) "�#���
&����� �8��&�����. 
	� -�%"� :�)��, &�� ��)�7��� )�7#)� �%"$%���.�� - ���������3
"�#��% �% &����� $�%-7#��� �$�%&%�%���% '��(%��% -�
�'0%����% �%��%'�78 ���+�-.

•��5��� �� $%�%$���%���:
'� 
���� ��
��
 ���������� �������� ���
�� 
��� ������
�	�	��
�#��� 
����%��� ����������
� �	�
��.

•���)���-)� $�� ����"%:
'	�	 ��
�	���	� �	�
�	 �������
	�	 ����
��
���, �����	� ��%��
�� ������	�� ��%
�	 ��
 ���	��%��

 ����	

������ �	���������
�
����� 
 �	�	�	��. ' "��� ����	�, 
	�� ����� ��%�� ���� ������	�����
��%	��. ' �	��� ����	�, �	
������� �	�������
�� ����� 
 �	�	�	��

 �	�����	��
����� ��
�� ��%
�. 

•��%&�8�����%����% .����3��-� $����- �0��'�-����
$%�7:
'	�	 ��
�	���	� �	�
�	 ��%�� ���	��%
�� ��
���� ��
�����
���	��
	�
� ���� 
� 
���� ��%
�	. ' �	��� ����	� �
�� ��%
�	
�����	�	����, 
 
��	 
� �����
�	�	 ��

	����. 
����� "���� �
�� ��
��
 
������
������ � ��
�� ��������# ��%
�	

, 
����%��, � ���	
���
�� ������
������� �����
�
.

5

1
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5

5

5

2
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•�S����� Y�
T��� ������ (-������ 1)
' �	

�
����
 �� �����
 ��
���	 ����� �	��
�	���� ������� ������	
� $
����� �	���	 (��. 
	�
	�� 1 
 2).
B��� $
���� ���
�	�� ����
� ��������, ������� '� ����
 ����	���
���	

�� 
 �	��	�	& '	��� ���%��, 
 ������
�	�	�� 
& ���	�	�
� 

�	���. 
9�� ��
���
 "���� $
����	 
�����
�� �����#�
� �����

�:
— �������� �
���� �	�	�	�	. 4	 ��� '� �

�
�� ��	���	���
�# ���	��

(�
����� D15)
— ��

��
�� "�� ���	�� (�
����� D16).
9�� "����:
- 

��
�� ����%��� (�	��
���, �	�	��	� 
�
 ��
�����) 
 ��
����
�,

�	�����%����� �	 ���	�
 
- �	%
�	� �	 "��� ����%��� 
���
�	����, ��

���� ���	�� 
��	
�

�� ��
���%���
� 
� �����	.
— 
����� ���	�� 
— ������%�� �������
�� �	�	�	� � ��������
 �
���	�
 � ��������
�	��
 �	�
�� (�
����� D17)
L���� ��
����
�, ��
����

�
��� ��	���	�� 
�
�����
# ���	�
 ,
'� 
����� ������ � $
����� �	���	 .
— 
�
���
�� ��� 
� �����	 (�
����� D17)
— ��	�
�� �	��
���� ��������, �	&����
��� 
 ���
— �������� ��� ��	��� (�
����� D18)
— ���	��

�� $
���� �	 ����� �� ����	, ���
��

 ��� �
����� 
— 
���
�� ���	�� , ���	��


 �� 
 ��
����
� �	 ��� �	�	�	�	 

��

�	� 
��
� �� ������� �	����

	�
� (�
����� D19).

•�S����� Y�
T��� ������ (-������ 2)
+��
 '	� ��
��� �� ���	��� ���	��# , ������	
������ �	 �
�����
D16, ��� ��
���
 $
����	 �	���	 '	� ������� ������
�� �����#�
�
���	���:
— �������
�� �	�	�	� �	�, ����� ��� �	������ �
���� ��	�	�
�� 
�
��:
'� �

�
�� ��	���	���
�# ���	�� (�
����� D20)
— ������
�� 

�� , ���
 '	� ��
��� 
� ���	���
— �	 ��������& �
�	& ��
����
 ���	�� ��	�%��	 �	%
��� .
' "��� ����	� ��

��
�� ���	�� , �	%
�	� �	 "��� �	%
� 

������%�� ��

�	� 
��	
�
— �	���, 
 �#��� ����	�, ���
	 �������
�� �	�	�	�, �������� �
����

 
�
���
�� ���	�� , ��

�	� �� �� �	��	
���
# ������
 (�
�����
D21)
— ������%�� �������
�� �	�	�	� � ��������
 �
���	�
 � ��������
�	��
 �	�
�� (�
����� D22).
L���� ��
����
�, ��
����

�
��� ��	���	�� 
�
�����
# ���	�
 ,
'� 
����� ������ � $
����� �	���	 .
— 
�
���
�� ��� 
� �����	 (�
����� D22)
— ��	�
�� �	��
���� ��������, �	&����
��� 
 ���
— �������� ��� ��	��� (�
����� D23)
— ���	��

�� $
���� �	 ����� �� ����	, ���
��

 ��� �
����� 
— 
���
�� ���	�� 
 

�� �	 �����, ������	
 
�� 
�����

� 
 ���	���� �������.

•�S����� �������
	����!
��� �(���)� �0#�-)� "�#��7, $.���� .$��-�%��� � -�%8

�������78 $����"����-78 (���%3 ��$���'.3�% ����)� �"�(%��.*
-�&�3 +.0). ��� ���$). � ��&)�" "7��".
4
 
 ���� ����	� �% ��$���'.3�%:
— 	��	�

��� ������
;
— ���	��
����
� 
�
 ��	��
��
�� ���	��
;
— 
�����
	 �	 ����
� ��
��	 (��
��, �	��
��
���
 
 �. �.).

•=��� �� 	�=������6� S���;6�
9�� ����
%��
� �	
����
& �
�
��
����
& ���	�	����� �� �����������:
— ����� �����	�
� ��
��
 ���	
���� ������ �	�
�� �������� 
 �����
�
���������� 
�����
;
— ��
��
�
������ �	� 
 ����� ���� �����	 &���
��
	����
 
�����
	�

��	��
��
�� 
 ���
��
�� ���	�
 
 ����� ������	 � �	�� �	�
��. 9��
��	���
� 
��& ���	���
 �	����� 
�����
	 �������
�� 
������ ���	�
.
— �	� �
�
���, �	� 
 ����� 
�������� ��
��� ��
 ������	���� 90°C.

•�S����� 
���� �
; 6�?<�� ������	
��������� �
��
�� �������
� ��� ��#�
& ������
. 9�� "����:
— ����
������� �	%�
�� �	 
������ , �	&����
��� � �
�& ������
�� ����	, ����� 
�
���� ��� (�
����� D24).
— 
��	�
�� �
$��� �	�����%����� 
 �	���� �	��
 �������
� 

 ������
�
�� �������
� �� ��� �������� �	��	
��#��� (�
�����
D25).
—  �������� �������
� ��������� 
���� (�� �	������ ��
�� 
���, �����	�
����	 ���	���� 
����
 �������
�)
— ���	��

�� �	 ����� 
�� "������� �������
� �	�, ����� ����
�	�
�	��� �������
� ����
�
�	�� � �	��	
��#�
�
, 
 �	��� ���	��

��

��� ���� ��� ������ �	�
��.

•�������S����� ���	����
'� 
���%	�
� �������� ����������� ���
����� �������
� ��	���

���	�
 
��� 
 ��

	. ' ����	� �	�
�
� �	����
& �����

�	������

	�
�, ������� �	���
�� 
& 
����
����
 ��	��	�
, �������
��%�� ��
������
 � 
�����

���� 
�
 
 ��� ���%�� ���������	%����
�����%

	�
�. ��� �	���� ��	��
 ���	�
 
��� '� ��%��� ����
�	��

 ��	
� «�/96L6 M/N/94/R '/95»

•��6��� �
�����S������ ���	��� ������; 
	��"���%!
��� 	�#%3 0%'�$������� '�"%�� 9�%)���(%�)�+� $��-�&�

���, - '�-���"���� �� "�&%��, -�%3 9�%)���(%�)�3 )���0)� �
$��-�&� &����� �0�'��%���� ��.5%��-������ ��.�0�3
$���%$��&����+� �0��.��-���� $��&�-:� ���
)-���K�:���-���7" �$%:�������".
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A

A
A
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���� � ����A� ����<���; ����������

•	��6�>�A� �������	�����

•[�)� ����)� �% '�$.�)�%���
— '� �	���
 �	%	�� ������ «����/��
���	��
�	».
— /���#���� "�������
�	�
� �	�
��:
- ���
�����, 
��#��� �
 ���� �
�	�
� 
 ����,
- ���
����� 
���	
����� 
���#�	���� 
 �����&�	�
�����.
— 0	���� ��	� ���	�
 
���.
— ���&� �	����	 �����	 �	�
��.

•	�)�.+ "�#��7 �0��'.%��� �.�� -�&7
	��"���%!
	 $%�-.* �(%�%&� -7)�*(��% -��). �' ��'%�)� ���

-7)�*(��% ����-%���-.*5�3 $�%&�8�����%�� � '�)��3�% )���
$�&�(� -�&7.
'� 
���� �	���� ��
�	����� �	�
�� ���
��� 
��� ���������
�������
������. +��
 �������� �	 "�� 
� �	�
�� 
����	�� 
��	, ��
"�� 
����%�� ���
�&��
� �� ����� 
� �����#�
& ��
�
�:
— ����	

���� ���	��
��� �������� ��	�;
— �����	 
� ��������
��	 ���	�
 
��� ��
�	����� �	�
��:
- ���
����� �	�
�
� ��������
� 
 �	��%�� ����
���
�.

•������� -�0��:�� -� -�%"� ����"�
— '	�	 ��
�	���	� �	�
�	 ���&� ���	��
���	:
-  ���
�����, ��� ��	���� 
�� �����	��
 
 ��
���, 
����������� ���
��	������
��
�
 �	�
�� (��. �	���� «9+1/4863 8�64��/�845M
063*1/'»).
— ���
����� ���
����	������� ���	.
— ��
�	���	� �	�
�	 ���
� �	 ������
& ���
�	& (
 �	

�
����

�� �����
)
-  ���	��

�� 
	�� ��
�	����# �	�
�� �	 ��%�
, ����

��
 ���	�
���	��
�
 �	 ���
�
 
 ��	
�# �������.

• �%��% �% ����"�%��� ��� ����"�%��� �%&������(�
— '� 
���	�
 �����	��� ��� ��%
�	, �	��
���, «����	�
�».
— �����&�	�
�����	� �
����	 ��%
�	 ���	��%
�	 ���&��
�	���������
� ����� 
 �	�	�	��:
- �	�������
�� ����� �	
������� 
 �	�����	��
����� ��
�� �
��
��%
�	.

• 6�#��� �% ���-�%� -�&.
— '� �	�����	��
��
	�
 �
�� «/��	��
�	 � ������ �	���».
— 0	�����
� $
����	 ��

���� �	���	:
-  �������� $
���� (��. ��������� ��
���
 $
����	 
 �	�����
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Irányítópanel

A mosógépfedél nyitófogantyúja (a mosás alatt lezárt)

Emelőkar a görgőkre helyezéshez (modell szerint)

Vízkivezető tömlő

Rögzítőpánt

Vízbevezető tömlő (nem csatlakoztatott)

Elektromos vezeték

A

•A MOSÓGÉP LEÍRÁSA

D 1 D 2

A
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A mosógép szállítási biztonsági rögzítőelemeinek eltávolítása  . . .36
A mosógép elhelyezése  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .36
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A mosógép elhelyezése  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .37
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Oldal
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A kijekzőn megjelenő üzenetek  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .42

•BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

Fontos:
A gép kizárólag házi használatra készült, mosógépben

mosható textíliák mosására, öblítésére és centrifugálására.
Feltétlenül tartsa be a következő utasításokat. Nem vállalunk
felelőséget illetve garanciát azokért az anyagi és testi károkért,
amelyek az utasítások nem betartásával keletkeznek.
—  Ezt a készüléket nem használhatják olyan személyek (ide értve a
gyermekeket is), akiknek a testi-, érzékelési-, ill. értelmi képességei
korlátozottak, valamint azok sem, akik nem rendelkeznek ehhez megfelelő
gyakorlattal ill. ismeretekkel. Ez alól kivétel, ha a készülék használata a
biztonságért felelős személy felügyelete alatt történik, ill. ha ezen személy
előzetesen a készülék használatára kiképezte, az arra vonatkozó
utasításokat átadta. 
—  A gép csak a használati utasításnak megfelelően használható, így
elkerüljük a ruhaneműk, illetve a gép megrongálódását. Csak a mosógép
hétköznapi használatához kifejlesztett mosó- és karbantartószert
használjon.
—  Ha mosás előtt folttisztítót, oldószert vagy más egyéb gyúlékony vagy
robbanásveszélyes anyagot használ, ne tegye a kezelt ruhaneműt rögtön
a mosógépbe.
Kerülje szintén az oldószerek vagy spré formájú szerek használatát a
mosógép közelében és általában az elektromos készülékek közelében
olyan helyiségben, amely rosszul szellőzik (tűz- és robbanásveszélyes).
—  Ha tűz keletkezik, és nem tudja eloltani az “ESETLEGESEN
BEKÖVETKEZŐ GÉPHIBA, ÜZEMZAVAR”, című fejezetben leírtak
alapján, hívjon szakembert.
—  Ha a mosóprogram alatt ki kell nyitnia a mosógépet (például ruhaneműt
betenni vagy kivenni) az aktuális mosóprogramnak megfelelően (főleg
mosás) figyeljen a belső hőmérsékletre, mert az nagyon magas is lehet
(súlyos égési sérüléseket okozhat). 
— Új üzembehelyezéskor a vízellátórendszerre új tömlővel kell
csatlakoztatni a gépet, a használt tömlő nem használható fel újra.
—  Gyermekek ne játszanak a géppel és a háziállatokat is távolítsa el a
gép közeléből.

—  A használt gépeket rögtön használhatatlanná kell tenni. Húzza ki a
gépet és vágja le a áramvezetéket a gép közelében. Zárja el a
vízbevezetést és vegye le a tömlőt. Az ajtózárat tegye használhatatlanná.
—  Fagyveszély esetén húzza ki a vízbevezető tömlőt, szivattyúzza ki a
vizet, ami a vízkivezető tömlőben maradhat, és helyezze a vízkivezető
tömlőt minél alacsonyabbra, egy lavórba vezetve.

•ENERGIAMEGTAKARÍTÁS
—  Csak akkor végezzen előmosást, ha az feltétlenül szükséges: például
sportruházatnál vagy nagyon piszkos munkaruhánál stb...
— A kevéssé vagy átlagosan szennyezett ruhaneműk tökéletes mosásához
elegendő egy alacsony hőmérsékletű mosási program.
— Kevésbé szennyezett ruhaneműhöz használjon egy rövid mosási
programot.
—  A mosószert a víz keménységének, a szennyezettség mértékének és
a ruha mennyiségének megfelelően adagolja, kövesse a mosószer
csomagolásán található útmutatót.

•KÖRNYEZETVÉDELEM
E készülék csomagolóanyagai újrahasznosíthatók. Az e célt szolgáló
városi konténerekbe való helyezésükkel, vegyen részt ön is az
újrahasznosításukban, és ezáltal járuljon hozzá a környezetvédelemhez.  

Az ön készüléke is számos újrahasznosítható anyagot tartalmaz.
A készüléket azért látták el ezzel a logóval, hogy felhívják a
figyelmét arra, hogy az Európai Unió országaiban a használt
készülékeket nem szabad a többi hulladék közé keverni. Ily

módon, a készülék gyártója által megszervezett újrahasznosítás az
elektromos és elektronikus berendezések hulladékaira vonatkozó
2002/96/CE európai direktívának megfelelően, a legjobb körülmények
között fog lezajlani. A használt készülékek lakhelyéhez legközelebb eső
begyűjtési pontját polgármesteri hivatalától vagy viszonteladójától
tudhatja meg.
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•A MOSÓGÉP SZÁLLÍTÁSI BIZTONSÁGI
RÖGZÍTŐELEMEINEK ELTÁVOLÍTÁSA

Fontos:
Az első használatbavétel előtt feltétlenül végezze el az alábbi

műveleteket!
A leírás szerint el kell távolítani minden olyan alkatrészt, mely a
mosógéptartály rögzítését biztosítja a szállítás során.
Ezek a „biztonsági rögzítőelemeket eltávolító műveletek” szükségesek
mosógépének tökéletes működéséhez, és a hatályos biztonsági
szabványok betartásához.
Ha az alábbi műveleteket nem végzi el a teljesség igényével, azzal
súlyos károkat okozhat a működésbe helyezett mosógépen.
—  Vegye le a gépet a talapzatról, és győződjön meg arról, hogy a
támasztóék , mely a motor rögzítésére szolgál, nem maradt kiékelve
a gép alatt! (D3-es ábra)
—  Vegye ki a négy csavart egy csavarhúzó segítségével! (D4-es ábra)
—  Vegye le a rögzítő pántot a két csavar levételével (D5-es ábra)
10 vagy 13 mm-es kulcs segítségével (típustól függően)
(győződjön meg arról, hogy a két műanyag keresztmerevítő, mely ez
utóbbihoz van rögzítve, az előbbivel együtt megfelelőképpen el lett-
e távolítva)!
—  Majd helyezze vissza a csavarokat eredeti helyükre!

Figyelem:
Dugaszolja el feltétlen a két lyukat tömítő elemek segítségéve

a fenti esetre felkészülve (a tartozékok géphez tartozó
alkatrészeket tartalmazó csomagban található) (D6-es ábra)
—  Vegye ki a rögzítő támasztóéket a forgódob tartály egészéből (D7-
es ábra).
E célból:

- Emelje fel a mosógép fedelét!
- Húzza ki a támasztóéket !
- Vegye ki a támasztóéket egy negyedfordulatos csavaró mozdulattal!
- Szabadítsa fel a forgódob ajtószárnyait, lefelé nyomva úgy, hogy a
forgódob tetejének két ajtószárnyát egyidejűleg benyomja.

Figyelem:
Vegye ki a csőfogató gyűrűket és feltétlen dugaszolja el a

lyukakat a tömítők segítségével. (amely a géphez tartozó
alkatrészeket tartalmazó csomagban található) (D8-as ábra).

Tanács:
Azt tanácsoljuk, őrizzen meg minden biztonsági rögzítő

tartozékot, hiszen köteles azokat visszahelyezni, ha a későbbiekben
ismét a gép szállítására kerülne sor.

Tájékoztatás:
A gyárból való szállítás előtt, aprólékos ellenőrzésnek van

alávetve a mosógép, így előfordulhat, hogy egy kevés víz marad a
tartályban, ill. a mosószertartó rekeszekben.

•A MOSÓGÉP ELHELYEZÉSE
•Görgőkre helyezés
Ha az Ön gépe behúzható görgőkkel van felszerelve, akkor könnyedén
áthelyezheti.
A görgőkre való helyezéshez, forgassa a gép alján található emelőkart
jobbról egészen balra (D9-es ábra).

Fontos:
Működés közben nem lehet a gép a görgőkre helyezve „elöl”:

ne felejtse el az emelőkart az eredeti állapotába visszahelyezni..

•HIDEGVÍZ BEVEZETÉS
Csatlakoztassa a bevezető tömlőt (D10-ös ábra):
— egyik végét a gép hátulján található csatlakozóba
— a másik végét egy olyan vízcsaphoz, mely menetes 20 x 27 átmérőjű
tömlőcsatlakozóval van ellátva.
Ha Ön önszabályozó csapot használ, akkor a csap nyílásának átmérője
min. 6 mm.
A víz bevezetés:
- Min. víznyomás mérték : 0,1 MPa vagy 1 bar
- Maximális víznyomás mérték : 1 MPa vagy 10 bar

•A vízbevezető tömlő cseréje
A cserénél, figyeljen a megfelelő szorításra és a tömlő két végén található
csatlakozó meglétére!

•A SZENNYVÍZ ELVEZETÉSE
Csatlakoztassa a vízkivezető tömlőt, (D11- os ábra):
— átmeneti megoldásként akassza be a mosogató vagy fürdőkád peremébe
— végleges megoldásként csatlakoztassa egy szellőző szifonhoz.
Ha az Ön berendezése nincs szellőző szifonnal felszerelve, ügyeljen rá,
hogy a csatlakoztatás szivárgásmentes legyen.
A szennyvíz visszaszívódásának elkerülése érdekében a vízkivezető
tömlőt ne erősítse hermetikusan a lefolyócsőhöz.
A vízkivezető tömlő kivezető rögzítő csövének minden esetben 90 és
65 cm magasan kell elhelyezkednie a gép talapzatához képest.

Fontos:
Tartsa megfelelően a vízkivezető tömlőt a bekötésnél, hogy

elkerülje a kivezető rögzítő cső megsérülését, hiszen az a víz
kiömlését eredményezheti.
A szennyvizet elvezetheti a helyiség talaján keresztül is, annak a
megkötésnek a betartásával, hogy az elvezető tömlő a gép talapzatához
képest 65 és 90 cm magasságban helyezkedjen el (D12-es ábra).
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•ELEKTROMOS BEKÖTÉS
Fontos:
Saját biztonsága érdekében feltétlen tartsa be az alábbi

előírásokat! 
— Mielőtt csatlakoztatja a gépet, feltétlen győződjön meg arról, hogy a
gép műszaki adatai megegyeznek-e a lakás rendelkezésre álló hálózati
jellemzőivel (lásd a műszaki adatokat a gép hátulján található típustáblán.).
Az elektromos csatlakoztatást az adott országban érvényes
szabályozásnak megfelelően kell elvégezni, különös tekintettel a
földelésre és a mosógép fürdőszobában történő elhelyezésére.
A mosógép helytelen földeléséből eredő károkért nem vállalunk
felelősséget.

Tanács:
Egyéb tanácsok az elektromos csatlakoztatásra vonatkozóan

— Ne használjon hosszabbítót, adaptert és elosztót!
— Soha ne iktassa ki a földelést!
— A készüléket úgy kell elhelyezni, hogy a csatlakozódugó könnyen
hozzáférhető legyen, de a gyerekektől legyen távol tartva!
Ha valamiben nem biztos a bekötést illetően, forduljon szakemberhez!

Fontos:
Az Ön gépe megfelel a következő európai irányelveknek: a

CEE/93/68 irányelvvel módosított CEE/73/23 (alacsony feszültség
irányelv) és CEE/89/336 (elektromágneses kompatibilitás).

•A MOSÓGÉP ELHELYEZÉSE
Fontos:
Ha egy másik gép vagy berendezési tárgy mellé helyezi

mosógépét,azt tanácsoljuk, hogy mindig hagyjon köztük annyi
helyet, hogy a levegő szabadon áramolhasson!

Tanács:
Másrészt nagyon nem ajánljuk a következőket:

— Gépét nedves ill. rosszul szellőztetett helyiségben tárolja.
— Olyan helyre tegye a gépet, ahol vízbecsapódásnak van kitéve.
— Szőnyegpadlós felszínre helyezze a gépet.
Ha mindezek mégis elkerülhetetlenek, tegyen meg mindent annak
érdekében, hogy semmi ne akadályozza az alulról jövő légáramlást, mely
a belső részek szellőzését biztosítja.

•Vízszintbe állítás
Győződjön meg róla vízmérték segítségével, hogy a talaj valóban
vízszintes: a hajlásszög max. 2° lehet. A gép szélességéhez képest
kb. 1 cm eltérés lehet, a gép mélységhez képest 1,5 cm.

•Állítható lábak
Néhány gépet állítható, a padló egyenetlenségeinek kompenzálására
szolgáló két lábbal szereltek fel elöl.
A gép stabil vízszintbe állításához járjon el a következőképp:
— helyezze a gépet a görgőkre (ill. billentse enyhén hátra, amennyiben
nem szerelték fel behúzható görgőkkel)
— a padló jellegzetességei szerint csavarja be ill. ki a lába(ka)t a megfelelő
magasságba történő beállításhoz (D13-es ábra)
— helyezze vissza a gépet a lábaira és ellenőrizze a gép stabilitását.

•A TEXTIL-KRESZBEN ALKALMAZOTT
SZIMBÓLUMOK
— Mosás : Soha ne lépje túl az ajánlott mosási hőmérsékletet

— Hideg, higított fehérítőszer használata megengedett :

— Vasalás: langyos közepes forró
— Száraz tisztításhoz... ...könnyű benzin használható

...perklóretilén használható ...minden oldószer használható
— Megjegyzendő: az áthúzott szimbólum a tiltást jelzi

•A MOSÓGÉP FELTÖLTÉSE RUHANEMŰVEL
A következő sorrendben végezze a műveleteket:

•A gép felnyitása
— Ellenőrizze, hogy a programkapcsoló a ”O” állásban van
— A típustól függően, emelje meg a mosógépfedél fogantyúját vagy
nyomja meg a gép elején található nyomógombot!
A mosógép fedele felnyílik.
— Nyissa ki a forgódobot az ajtószárnyon található nyomógomb
benyomásával!

•A ruhanemű betöltése
Az optimális mosási teljesítmény eléréséhez helyezze be az előzetesen
szétválogatott és kisimított ruhaneműt a forgódobba! A ruhákkal ne tömje
tele a gépet, és azokat egyenletesen oszlassa el! A kis és nagy
ruhadarabokat vegyesen helyezze be a gépbe, az optimális centrifugálási
hatás elérése érdekében, és a gép nehézkes mozgásának elkerülése végett.

•A forgódob lezárása
Győződjön meg arról, hogy a dob megfelelőképpen záródik-e!

Fontos:
Ellenőrizze, hogy a három kapocs és a nyomócsatlakozó jól

látható!

• A MOSÓSZEREK BETÖLTÉSE, ADAGOLÁSA
Fontos:
(D14-es ábra)

— A főmosás tartórekeszébe mosóport és folyékony mosószert egyaránt
tehet, de ne használjon folyékony mosószert előmosáshoz és időelválasztó,
késleltetett indításhoz (a modellnek megfelelően).
— Az öblítő koncentrátumot melegvízzel hígítsa fel!
— A fehérítőszer koncentrátumot feltétlen hígítsa fel!
— A mosószertartó rekeszek megfelelő feltöltéséhez a mosógép fedelét
teljesen nyissa fel!
— Ne töltse túl a MAX jelzésen felül!

•A mosószer adagolása
A felhasználásra kerülő mosószer mennyisége függ a víz keménységétől,
a ruhanemű szennyezettségi fokától, és a szennyes mennyiségétől!
Kövesse mindig a mosószer csomagolásán található adagolási útmutatót!
Figyelem: A mosószer gyártó utasítása az adagolásra vonatkozóan
többnyire a maximálisan feltöltött forgódobra vonatkozik. Tehát vegye
feltétlen figyelembe az adagolásnál a gépbe helyezendő ruha súlyát!
Az előírások betartásával elkerülheti a túladagolást, mely a túlzott
habképződésért felelős. A túlzott habzás csökkentheti a mosási
teljesítményt, és növelheti az időtartamot, ezáltal a vízfogyasztást is.

•Mosószerek gyapjúhoz és kényes textíliákhoz
Ezeknek a textíliáknak a mosásához speciális mosószerek használata
ajánlott (ne tegye ezeket közvetlenül a dobba, mert az ilyen típusú
termékek károsíthatják a fémet!).

•Teendők az első mosást megelőzően
Mielőtt az első mosást megkezdené, azt ajánljuk, futasson végig egy
üres tartállyal történő 90°-os pamut előmosás nélküli mosási ciklust. A
szokásosan használt mosószerből fél adagot töltsön be! Ezáltal
eltávolíthatja a gyártás során keletkezett szennyeződéseket, melyek
esetlegesen a gépben maradtak.

•ADATOK EGY STANDARD ÉS ÖSSZEHASONLÍTÓ
PRÓBA PROGRAMHOZ
Pamut 60°C - 5,5 kg - opció nélkül - maximális centrifugálás.
Az energiatáblán található írásos megjegyzésekhez a tesztek a névleges
teljesítményen, a 92/75/CEE európai irányelv alapján készültek, a mosási ciklus
elejétől számítva a CEI detergens mosószer teljes felhasználását biztosítva.

cl

➀ ➁ ➃➂ ➀ Az előmosás mosószertartó rekesze (mosópor)

➁ A főmosás mosószertartó rekesze (mosópor vagy folyékony 
mosószer)

➂ Öblítő szer tartó rekesz

➃ Fehérítőszer tartó rekesz

: MOSÓPOR : FOLYÉKONY MOSÓSZER

cl
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•A MOSÁSI PROGRAM KIVÁLASZTÁSA Tájékoztatás:
Minden kapcsológomb időzáras

és nem marad benyomva.
Az ”Indítás/Megállítás” kapcsológomb
semmilyen esetben sem törli a programot.

•Egy mosási program beállítása: Kijelző és kiválasztógombok állása

— Fordítsa a kapcsolót a ruhaneműnek legmegfelelő mosási programra és hőmérsékletre.
Megjegyzendő: Ha a kapcsolót a ”O” helyzettől eltérő helyzetbe állítja, a gép feszültség alá
kerül.

— Válasszon a -es kapcsoló segítségével
- vagy a ruhaneműnek megfelelő centrifugálási sebességet.
A centrifugálás sebessége autómatikusan limitált a ”Műszálas anyag“, ”Kényes“, ”Gyapjú“
és ”Kézi mosás” programban.
- vagy csepegtetés funkciót.
A mosási ciklus gyenge 100 fordulat/perc-es centrifugálással fejeződik be.
- vagy tele tartály funkciót.
A mosógép tele tartállyal megáll a végső centrifugálás előtt.

— Opciót a -es gombbal választhat.

— Azonnali indításhoz nyomja meg az ”Indítás/Megállítás” gombot...

— ... vagy válasszon ki egy 1 és 19 órás időtartam közötti késleltetett indítást a -as gomb
megnyomásával (az eljárási módot lásd az OPCIÓK RÉSZLETEZÉSE fejezet Késleltetett
üzemmód alpontjánál) majd nyomja meg az ”IndításIndítás/Megállítás” gombot.5

3

5

4

2

1 Az kijelzőn megjelenik a kiválasztott program
időtartama

például:

-es kapcsoló
- ”800” álláson például

- ”100” álláson

-  álláson

A kiválasztott opció(k) programkijelzője

Az kijelzőn a ciklus végéig megmaradt idő
kiszámítása

(a két pont villog a ciklus teljes ideje alatt)

Az kijelzőn megjelenik a szimbólum és a
ciklus tényleges elindításáig hátramaradt idő.

Egy animáció (négy kis körben forgó szegmens)
kimutatja a ciklus indítását megelőző várakozási időt.

A

A

2

A

— Nyomja meg az ”Indítás/Megállítás” gombot a mosási ciklus megszakításához!
— Helyezze be vagy vegye ki az adott ruhaneműt!*
— Nyomja meg az ”Indítás/Megállítás” gombot a ciklus újraindításához!
(*) A mosógépfedél biztonsági zárjának kioldása 1-2 percig tart.
Megjegyzendő: Ha időelválasztó, késleltetett indítási módot választott, akkor azonnal
hozzáférhet a dobhoz, bármikor a mosási ciklus beindulását megelőzően, anélkül, hogy le
kéne állítani és újraindítani a programot!

5

5

• Ruhadarab betétele vagy kivétele a mosási ciklus alatt (a centrifugálás alatt nem lehetséges):

Fontos:
Mielőtt beindítja a gépet, győződjön

meg arról, hogy az elektromos vezeték
csatlakoztatva van, és a hidegvízcsap
nyitva található. Ellenőrizze a forgódob
ajtószárnyainak és a mosógép fedelének
a megfelelő lezáródását is!
A ”mosási program vége” fázisban  a
vezérlőelemek bármelyikén (kiválasztó-
vagy kapcsológomb) végzett tevékenység
lehetővé teszi a ”beállítás” módra történő
visszaállást.
Biztonsági szempontokból, a ciklus végén
ajánlatos az elektromos vezetéket kihúzni,
és a vízbevezető csapot elzárni.

•Feladattörlés a programozás, a mosási ciklus és megállítás folyamán:
— Állítsa a -es kapcsolót a ”O” állásba.
Ezt a műveletet elvégezheti a mosási ciklus bármely pillanatában, a program kiválasztás
során és megállítás alkalmával is.
Megjegyzendő:
- Minden esetben, a programtörlés után, mindent újra kell indítani az elejétől.
- Ha a mosás alatt végzett programtörlést, ne felejtse el kiszivattyúzni a vizet ha szükséges.

1 -es kapcsoló a ”O” álláson

A kijelző összes jelzőlámpája ki van kapcsolva

1

•A mosási program vége:
Megjegyzendő: A centrifugálás után, bizonyos modellek a forgódobot autómatikusan az
ajtószárnnyal felfelé állítják meg, a könnyebb ruhakivétel érdekében. Ez a művelet maximum
3 percet vesz igénybe.
— Ezt követően az kijelzőn ”- 0 -” jelenik meg, ami a ciklus végét jelzi.
Állítsa az -es kapcsolót a ”O” állásba.
Ettől kezdve kinyithatja a fedelet és kiveheti a ruhaneműt.

1
A

Funkciók
Indítás/Megállítás

Késleltetett indítás
beállítása

A ciklus időtartamát és a késleltetett
indítást mutató kijelző

1 3A

2 5
4

A ruhanemű típusa és
a hőmérséklet
szabályozása

A centrifuga sebesség kiválasztása

Az kijelzőn a visszaszámlálás le van
állítva (a két pont folyamatosan ég)
Az kijelzőn a visszaszámlálás
újrakezdődik (a két pont újból villog)

A

A
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A különböző funkciókról bővebb információt a ”A PROGRAMOK RÉSZLETEI” és ”AZ OPCIÓK RÉSZLETEI” című fejezetben talál.

Tájékoztatás:
Áramszünet után, a mosási ciklus onnan folytatódik, ahol abbamaradt.

•Őrizze meg a mosógép teljesítményét (A szivattyúszűrő karbantartása):
Rendszeresen tisztítsa a szivattyúszűrőt (a tisztítás menetét lásd a “SZIVATTYÚSZŰRŐ TISZTÍTÁSA” című fejezetben).

Fontos:
Ha nem tisztítja rendszeresen a szivattyúszűrőt, a mosógép teljesítménye csökkenhet.

● : Ezek a mosási funkciók külön és együttesen is használatosak - A nem logikus kombinációkat nem lehet használni.

Ahhoz, hogy a ruhaneműje típusának legjobban megfelelő programot válassza ki, tartsa be a ruhanemű címkéjén található utasításokat, mellyel
a textíliák többsége el van látva.

•PROGRAMPÉLDÁK

•A PROGRAMOK RÉSZLETEZÉSE
A fő mosási programok, melyeket ez a mosógép kínál Önnek:

•Pamut / Fehér 
Fehér, ellenálló PAMUT alapanyagú és színes ruhaneműk mosásához

Fontos:
Ha Ön színes ruhákat mos, a mosási hőfok ne haladja meg a

max. 60°C -ot!
Megjegyzendő: A mosási program első perceiben, az Ön mosógépe
automatikusan felméri a behelyezett ruhatöltet súlyát. A tökéletes mosás
érdekében felméri szükséges vízfogyasztást és mosási időtartamot..

•Színes / Műszálas anyag 
KÉNYES SZÍNŰ, TARTÓS MŰSZÁLAS vagy KEVERT SZÁLAS ruhaneműk
mosása.

•Kényes textília 
NYLONFFÜGGÖNY, KÉNYES, vagy GYŰRŐDŐ ALAPANYAGÚ ruhaneműk
mosásához.
Megjegyzendő: Gyenge mechanikus mozgással, kímélő centrifugázással
működő program, mely óvja a textília anyagát.

•Gyapjú 
GÉPBEN MOSHATÓ GYAPJÚ alapanyagú ruhák mosásához.
Megjegyzendő: A Textíliák anyagának megfelelő forgató és centrifugáló
ütememmel működő program.

•Kézzel mosandó textíliák 
SELYEM, vagy KÜLÖNÖSEN KÉNYES ALAPANYAGÚ ruhaneműk
mosásához
Megjegyzendő: Gyenge mechanikus mozgással működő program, mely
nem centrifugáz az öblítések között.
A mosási ciklus egy kímélő centrifugálási fázissal zárul és 600
fordulat/perc maximális forgási sebességet érhet el.

•Gyors 30’  
Ez a program lehetővé teszi, hogy  2,5 kg összsúlyú kevéssé szennyezett
PAMUT, FEHÉR, SZÍNES, vagy ELLENÁLLÓ MŰSZÁLAS alapanyagú
ruhák gyenge mosását.
A mosás időtartama max. 30 perc.
Ezt a programot használva a mosási hőfok automatikusan 40°C-ra
van beállítva.

Fontos:
Ennél a programnál a mosószer adagolását a felére kell

csökkenteni.

•Külön öblítés
Külön öblítést követhetnek az alábbiak:
—  centrifugázás szivattyúzással
—  szivattyúzás önmagában (”csepegtetés” funkciója)
—  tele tartály megállítás.

•Külön centrifugázás  
Lehetővé tesz egy szivattyúzással együtt járó külön centrifugázási
programot.

Fontos:
Ebben az esetben a ”külön öblítést” egy centrifugázás, vagy

egy ”külön centrifugázás” követi Ügyeljen a megfelelő centrifugálási
sebesség kiválasztására, mely alkalmazkodik a gépbe helyezett
ruhanemű anyagához.

100

Külön ÖBLÍTÉS
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•AZ OPCIÓK RÉSZLETEZÉSE
•Előmosás
Erősen szennyezett ruhák mosásánál alkalmazható (sár, vér...).
Egy hideg vízzel történő átforgatás előzi meg a 30°C- os meleg vizű
mosási szakaszt.
Ez a hideg vizes átforgatás teszi lehetővé a szennyező anyagok
eltávolítását a ruhaneműről.

Fontos:
Szükséges mosószer beöntése a gép előmosás ” ” rekeszébe.

•Gyűrődés mentesítés
Meggátolja a gyűrődést és megkönnyíti a vasalást.

•Extra öblítés
”Érzékeny és allergiás bőrűek számára” ajánlott: egy kiegészítő öblítési
funkció elvégzése a mosási ciklusban.

•Késleltetett indítás üzemmód
Késleltetheti a mosási program beindítását 1 -19 órával, azért, hogy
kihasználhassa a kevésbé terhelt időszakot vagy, hogy a mosás a kívánt
időben érjen véget.
Ehhez a -as gomb egymást követő megnyomásával válassza ki
a ciklus indítása előtti időtartamot (a beállítást óránkénti időközökre
lehet végrehajtani) majd nyomja meg az ”Indítás/Megállítás”
gombot.
Megjegyzendő:
- Ha kiválasztotta ezt az opciót, de elmulasztotta megnyomni az
”Indítás/Megállítás” gombot, néhány másodperccel később a gép
regisztrálja a választást.
- A ciklus elindításáig hátramaradt idő visszaszámlálása óráról órára
történik 19-től 1 óráig, majd percről percre 59-től 1 percig. 
- A teljes várakozási idő alatt, a késleltetett indítás szimbólum látható és
négy szegmens egymást követően kigyullad.

- A várakozási idő végén a program elindul és az kijelző megjeleníti
a kiválasztott ciklus időtartamát.

•Tele tartály leállítás
Ezzel a funkcióval a ruhanemű kivehető a gépből a centrifugálás előtt
vagy késleltethető a centrifugálás. Ez lehetővé teszi, hogy a ruhanemű
a vízben maradjon és megakadályozza a gyűrődést.
Megjegyzendő: Amikor a gép vízzel
teli tartállyal van leállítva, az kijelző
a következőket váltakozva jelzi:
Ezután:
— ha szivattyúzást szeretne centrifugálással, a -es kapcsoló
segítségével válassza ki a ruhaneműnek megfelelő centrifugálási
sebességet.
{A program automatikusan befejeződik.
— ha csak szivattyúzást szeretne, a -es kapcsoló segítségével válassza
ki a “csepegtetés” funkciót (”100”-as állás).

•A MOSÁSI PROGRAM MÓDOSÍTÁSA
•A programozás közben:
Amíg nem nyomja le az ”Indítás/Megállítás” gombot, addig
mindenféle módosítás lehetséges.

•A mosási ciklus elindulása után:
A textília típusát módosíthatja (például “PAMUT”-ról “MŰSZÁLAS”-ra,
stb...). Ebben az estben ellenőrizze, hogy az előzetesen beállított opciók,
még mindig be vannak állítva.
Az új választást érvényesítse az ”Indítás/Megállítás” gomb
megnyomásával.
A mosógép a víz egy részét kieresztheti.

•A mosási program alatt:
A modell szerint, az ”Indítás/Megállítás” lenyomása nélkül a
következő módosítások lehetségesek.
— ugyanolyan típusú textíliánál megváltoztathatja a vízhőmérsékletet.
Megjegyzendő: Ha a választott vízhőmérséklet alacsonyabb, mint a
mosási program aktuális vízhőmérséklete, a vízmelegítés azonnal leáll
és a program folytatódik.
— A mosási ciklus alatt változtathatja a mosási sebességet is.
— A mosási idő egésze alatt választható a “csepegtetés” 100 és a “tele
tartály leállítás” .

— Az ”Extra öblítés” funkciót működésbe hozhatja az öblítés
megkezdéséig.
— Minden funkciót dezaktiválhat végig a mosási ciklus folyamán, amíg
az adott működési funkció nem fejeződött be.

•Késleltetett indítás alatt (Csupán azoknál a gépeknél, amelyek
rendelkeznek ezzel a funkcióval):
— Minden programmódosítás rögzítésre kerül a késleltetett idítást váró
idő alatt.
— A “késleltetett indítás” idejét módosíthatja a mosási program
tényleges indítást megelőző egész periódusban.
Megjegyzendő:
- Ezalatt az idő alatt, egy új idő választása törli az előző választást. Az
új választott idő a legutolsó választás időpontjától számítódik.
- Ha ezalatt az idő alatt teljesen törölni szeretné a „késleltetett indítás”
üzemmódot, a -as gomb segítségével jelezze ki ”19h”. ANyomja meg
újból ezt a gombot majd nyomja meg röviden az ”Indítás/Megállítás”

gombot.
A mosási program rögtön újra elindul.
- Ha le szeretné rövidíteni a „késleltetett indítás” üzemmód időtartamát,
járjon el hasonlóképpen anélkül, hogy megnyomná az „Indítás/Megállítás”

gombot.
Így a gépe készen áll egy új beállításra.
— Az “Előmosás” és “Gyűrődés mentesítés” funkciók aktiválása
csak a “késleltetett indítás” várakozási periódusában lehetséges.

•A mosási ciklus végén:
Amikor az kijelzőn ”- 0 -” jelenik meg, új mosási programot
programozhat anélkül, hogy az -es kapcsolót a ”O” állásra kellene
állítania.
Ehhez elegendő az egyik kapcsolót elfordítani, vagy az egyik gombot
benyomni.
A kijelzőn megjelenik az előzőleg kiválasztott program ideje.
A mosógép kész egy újabb programbeállításra.

•AUTOMATIKUS BIZTONSÁGI RENDSZEREK
•A mosógépfedél biztonsági nyílása:
Amint a mosási ciklus elindul, a mosógépének fedele azonnal lezáródik.
A mosási ciklus végeztével ill. teli tartály leállítás esetén, a mosógépfedél
zárja kioldódik.
Ha ön késleltetett indítást alkalmaz, a mosógép fedél nem záródik le a
mosási ciklus elindulását megelőző várakozási periódus alatt.
Ha fel kívánja nyitni a mosógép fedelet, a mosási ciklus alatt, akkor
nyomja meg röviden gombot és várjon legalább 1-2 percet, hogy
a mosógépfedél biztonsági zárja kioldódjon.

Fontos:
A mosási ciklus bármely pillanatában, ha ki szeretné nyitni a

mosógép fedelet, a várakozási idő hosszabb lesz, mert hozzá kell
számítani a kihűlési szakasz idejét.
Tulajdonképpen, ahhoz hogy a mosási szakasz folyamán a
mosógépfedél biztonsági zára kioldódjon, a gép belső hőfokának
nem szabad meghaladni egy bizonyos értéket, azért hogy ne
szenvedhessen veszélyes égési sérüléseket.

•A vízfelhasználás biztonsága:
A működés folyamán, az állandó vízszint ellenőrzés lehetővé teszi, hogy
azonnal észleljünk bármely esetleges víztúlfolyást.

•A centrifugálás biztonsága:
Az Ön mosógépe olyan biztonsági rendszerrel van felszerelve, mely
lehetővé teszi a centrifugálási erő csökkentését, mihelyt érzékeli a
ruhatöltet rossz eloszlatását.
Ebben az esetben elképzelhető, hogy a ruhák nem lesznek megfelelően
kicentrifugázva. Ilyenkor oszlassa el egyenletesen a ruhaneműt a
forgódobban és állítson be egy újabb centrifugálási funkciót!

•A fékezett habzás biztonsága:
Az Ön mosógépe fokozott habzást produkálhat a centrifugálás során.
Abban a pillanatban leáll a centrifugálás, és a gép szivattyúzni kezd.
Ezután a mosási ciklus újraindul, egy megfelelő centrifugálási ütemmel
és egy plusz öblítéssel kiegészítve.
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HU5 / A MOSÓGÉP KARBANTARTÁSA

•AZ SZIVATTYÚSZŰRŐ TISZTÍTÁSA (1-es opció)
A mosógépmodelltől függően, a szivattyúszűrőhöz való hozzájutás eltérő
lehet (lásd 1-es és 2-es opció).
A szűrő összeszed kis tárgyakat, melyeket Ön véletlenül a ruhákban
hagyott, ezzel segíti a szivattyú zavartalan működését.
Az alábbiak alapján végezze el a tisztítást:
— Nyissa ki a forgódob ajtószárnyait! A forgódob alján talál egy kis
műanyag tárgyat (D15-es ábra)
— Nyissa ki ezt a kis tárgyat (D16-es ábra).
E célból:
- helyezzen be egy kis rudat a tárgyon található lyukba (pl. egy ceruzát,
egy csavarhúzót)

- A kis rúd segítségével függőleges irányba nyomva, majd jobbra irányítva
nyomja addig a tárgyat , míg ki nem tudja venni a helyéről.

— Emelje ki a tárgyat !
— Lassan forgassa a dobot, a nyitott ajtószárnyak irányába, a gép elejéhez!
(D17-es ábra)
A tárgy kivételével szabadon hagyott nyíláson keresztül kiveheti a
szivattyúszűrőt .
— Vegye ki a helyéről! (D17-es ábra)
— Vegye ki belőle a különféle kis tárgyakat, melyeket a belsejében talál!
— Öblítse le a csap alatt! (D18-es ábra)
— Tegye vissza a helyére jó mélyen benyomva, miután meggyőződött,
ez utóbbi tisztaságáról is!
— Tegye vissza a tárgyat is a helyére, jól helyezze rá, a forgódob alján
található nyílásra és nyomja bal irányba, ezzel biztosítva a tökéletes
záródást! (D19-as ábra).

•AZ SZIVATTYÚSZŰRŐ TISZTÍTÁSA (2-es opció)
Ha a mosógép nem rendelkezik a szivattyúszűrő tisztításához szükséges
a D16-os ábrán bemutatott elemmel, akkor a következőképpen járjon
el:
— fordítsa el a forgódobot úgy, hogy annak zárt ajtószárnya lefelé kerüljön:
Itt talál egy műanyag elemet (D20-as ábra)
— ha a mosógépében ez az elem megtalálható, akkor vegye ki a csavart
— bizonyos típusú gépeknél a elemhez tartozik egy csiptető. Ebben
az esetben akassza ki a elemet úgy, hogy megnyomja ezt a csiptetőt
és könnyedén jobbra tolja
— ezután, minden esetben, fordítsa el újra a forgódobot, nyissa ki az
ajtószárnyat és vegye ki a elemet a nyíl irányába csúsztatva (D21-es
ábra)
— fordítsa könnyedén el a forgódobot nyitott ajtószárnnyal, a gép eleje
felé (D22-es ábra).
A elem eltávolításával, a nyitott ajtószárnyon keresztül hozzá tud férni
az szivattyúszűrőhöz
— vegye ki a helyéről (D22-es ábra)
— vegye ki a belsejében található tárgyakat
— mossa le a csap alatt (D23-as ábra)
— miután meggyőződött arról, hogy a szűrő helye tiszta, tegye vissza a
helyére úgy, hogy jól benyomja.
— tegye vissza a helyére a elemet és a csavart, a fenti műveletek
fordított sorrendű elvégzésével.

•A GÉP TISZTÍTÁSA
Fontos:
A külső borítás, a vezérlőpanel és általában minden műanyag

elem tisztításához használjon nedves kizárólag folyékony
szappanos szivacsot vagy rongyot.
Semmi estre se használjon:
— dörzsölő hatású mosóporokat
— fém vagy műanyag szivacsokat
— alkoholtartalmú szereket (szesz, hígító stb.)

•A BELSŐ RÉSZEK KARBANTARTÁSA
Megfelelő higiéniát biztosítva mosógépe számára, a következőket
tanácsoljuk:
— Néhányszor a mosási program után hagyja nyitva a mosógép fedelét
— tisztítsa kb. havonta egyszer a tartály elején található műanyag és gumi
részeket egy kevés klórt tartalmazó szerrel. Ahhoz, hogy eltávolítsa a
szer lerakódásait, végezzen egy öblítő programot
— Havonta legalább egyszer végezzen egy 90°C-os mosási programot!

•A MOSÓSZERTARTÓ REKESZ KITISZTÍTÁSA
Rendszeresen tisztítsa a mosószertartó rekeszt Mind ehhez:
— nyomja meg egyszerre a rekesz két oldalán található kiemelkedést
amellyel a rekesz kiemelkedik a tartójából (D24-es ábra).
— vegye ki a rekesz hátoldalán található szifonokat a helyéről, és
válassza le a rekeszt az elülső, díszített résztől ! (D25-es ábra)
— öblítse le a vízcsap alatt (Gondosan ürítse ki a vízfelesleget, mely a
rekesz belsejében maradhat)!
—  tegye vissza a mosószertartó rekesz minden tartozékát, ügyelve arra,
hogy a rekesz önmagában jól illeszkedjen az elülső, díszített részhez.
Majd a tartozék egészét helyezze vissza a helyére, a mosógép fedelébe!

•RENDSZERES ELLENŐRZÉS
Hogy elkerülje a víz okozta károkat, rendszeresen ellenőrizze a
vízbevezető és vízkivezető tömlőt. Ha a legkisebb hasadást is tapasztal,
cserélje ki a gyártónál vagy a vevőszolgálaton beszerezhető hasonló
tömlővel. A vízellátó tömlők cseréjéhez olvassa el a “HIDEGVÍZ
BEVEZETÉS” című fejezetet.

•AZ ELEKTROMOS VEZETÉK CSERÉJE
Figyelem:
A biztonsága érdekében, az elektromos vezeték cseréjét

vagy, a modell alapján, az elektromos mű egészének és a hozzá
tartozó vezeték cseréjét kizárólag a vevőszolgálat vagy szakember
végezheti.
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HU 6 / ESETLEGESEN BEKÖVETKEZŐ HIBÁK ÉS A KIJELZŐN MEGJELENŐ JELLEGZETES ÜZENETEK

• VEVŐSZOLGÁLAT:
A gépen történő esetleges beavatkozásokat:
— vagy a viszonteladó,
— vagy a márkával megbízott más szakember végezheti el.
A hibabejelentkezéskor adja meg a mosógép teljes referenciáját (modell,
típus és sorozatszám). Ezek az információk a gép hátulján található
adattáblán található.

•ESETLEGESEN BEKÖVETKEZŐ GÉPHIBA,
ÜZEMZAVAR
•Nem indul el a mosási ciklus
— Elfelejtette benyomni az ”Indítás/Megállítás” gombot.
— a gép nincs elektromos csatlakozásban:

- Ellenőrizze, hogy az elektromos vezeték a konnektorhoz van
csatlakoztatva!
- Ellenőrizze a teljesítménymegszakítót, a biztosítékokat!

— A beömlő víz csapja zárva van.
— A mosógép fedele rosszul lett lezárva.

•Tócsa keletkezik a gép körül
Figyelem:
Először is húzza ki a vezetéket a konnektorból vagy szakítsa

meg a megfelelő biztosítékot, és zárja el a vízcsapot!
A működés folyamán állandó vízszint ellenőrzés működik, amely
megakadályozza a víz kiáramlását. Ha mégis kifolyna a víz, megeshet,
hogy:
— A kivezető rögzítő cső rosszul lett csatlakoztatva a lefolyócsőhöz.
— A bevezető tömlő csatlakoztatása a géphez és a csaphoz, nem
szivárgásmenetes.

- Ellenőrizze a csatlakozók jelenlétét és a csatlakozás szorítását!

•Erős rezgés a centrifugálás során
— a gépről nem lettek a biztonsági rögzítőelemek megfelelően eltávolítva.

- Ellenőrizze, hogy minden támasztóék, mely a szállításhoz szükséges,
valóban el lett-e távolítva. (lásd a ”MOSÓGÉP SZÁLLÍTÁSI, BIZTONSÁGI
RÖGZÍTŐELEMEINEK AZ ELTÁVOLÍTÁSA” című fejezetet

— A talaj nem vízszintes.
—  A gép a két első görgőn áll (típus szerint)

- húzza vissza a gép görgőit, az emelőkar jobbra fordításának
segítségével.

• A ruha egyáltalán vagy nem megfelelően lett
kicentrifugázva

— Centrifugázás nélküli programot választott pl. ”Csepegtető funkció”.
— A centrifuga biztonsági rendszere kijelzi, hogy a dobban levő ruha nem
lett megfelelően eloszlatva

- Rendezze el a ruhát és indítson egy új centrifugálási szakaszt!

• A gép nem szivattyúz
— ”Tele tartály leállítás” programot állított be.
— A szivattyúszűrő eltömődött

- tisztítsa ki a szűrőt (lásd a tisztítás módját ”SZIVATTYÚSZŰRŐ
TISZTÍTÁSA” c. fejezetben)

— A vízelvezető tömlő eldugult.

• A mosógép fedél nem nyílik
— A mosási program még nem fejeződött be.
A mosógép fedele végig le van zárva a mosási program alatt.

• A forgódob ajtószárnyai túl lassan nyílnak
(Az ajtószárnyakkal felszerelt gépek mind óvatos nyitást
igényelnek)
— A mosógépet régen használták.
— A gép túl hideg helyiségben van.
— A mosószer (por) blokkolja a csuklóspántokat.

- minden esetben, minden megoldódik az első kinyitás után.

Fontos:
Általában, ha eltérést észlel a normális működéshez képest,

húzza ki az elektromos csatlakozó vezetéket és zárja el a vízcsapot!

•A KIJELZŐN MEGJELENŐ ÜZENETEK

•Ön által is megjavítható jelzett meghibásodások
Ebben a fejezetben elmagyarázzuk, hogy hogyan háríthatja el nagyon
egyszerűen ezeket a meghibásodásokat.
Az Ön gépe érzékel bizonyos működési üzemzavarokat és ezeket a
kijelzőn megjelenő jellegzetes üzenetek segítségével jelzi Önnek.

Üzenetek Lehetséges okok / A hibák orvoslása 

Forgódob nem mozdul. Ellenőrizze, hogy egy kisebb
ruhadarab (pl. : zsebkendő, zokni...) nem esett-e a tartály
és a forgódob közé és nem blokkolja-e a forgódob forgását.
A tartály aljához való hozzáféréshez olvassa el a
“SZIVATTYÚSZŰRŐ TISZTÍTÁSA” című fejezetet.

A szivattyúszűrő eltömődött. Tisztítsa meg a szűrőt (a tisztítás
módját lásd a ”SZIVATTYÚSZŰRŐ TISZTÍTÁSA” c.
fejezetben), majd nyomja meg ismét az ”Indítás/ Megállítás”
gombot, hogy újrainduljon a mosási ciklus!
Ellenőrizze a vízkivezető tömlőnek a lefolyócsőbe való
csatlakoztatását is: a csatlakozásnak nem szabad
légmentesen zárni (lásd ”A SZENNYVÍZ ELVEZETÉSE“ c.
fejezetet).

Rosszul beállított vízkivezető tömlő. Ellenőrizze a
vízkivezető tömlőnek a lefolyócsőbe való csatlakoztatását:
a csatlakozásnak nem szabad légmentesen zárni (lásd ”A
SZENNYVÍZ ELVEZETÉSE“ c. fejezetet).

A beömlő víz csapja zárva. Győződjön meg arról, hogy
a vízbevezető csap nyitva van, ezután nyomja meg ismét
az ”Indítás/ Megállítás” gombot, hogy újrainduljon a mosási
ciklus. Ez az üzemzavar a vízkivezető tömlő rossz
csatlakoztatásából is adódhat (lásd ”A SZENNYVÍZ
ELVEZETÉSE“ c. fejezetet).

Mosógépfedél rosszul van zárva. Ellenőrizze a mosógép
fedelének a záródását, majd nyomja meg ismét az
”Indítás/Megállítás” gombot, hogy újrainduljon a mosási
ciklus!

•Szakembert igénylő jelzett meghibásodások
Fontos:
Alaposan ellenőrizze, hogy a kijelzett üzenet nem egy olyan

üzemzavarnak felel meg, amit Ön is elháríthat.
Az Ön gépe olyan üzemzavarokat is érzékel, amelyek egy
mosógépszerelő beavatkozását igénylik és ezeket más üzenetek révén
jelzi Önnek, amelyekből a következőkben bemutatunk néhány példát.

Amennyiben ezen üzenetek bármelyike megjelenik, ne felejtse el leírni
a kijelzett üzenetet, hogy hívásakor közölje ezt a mosógépszerelővel
munkájának megkönnyítése érdekében.
Megjegyzendő:
Mielőtt szakembert hív, azt ajánljuk, hogy végezze el a következő
műveletet:
- állítsa a programkapcsolót a ”O” állásba és húzza ki a konnektorból
minimum 10 másodpercre
- dugja vissza és indítson el egy mosási programot.
Ha a jelzett meghibásodás továbbra is fennáll, hívjon szakembert és
közölje, hogy melyek voltak a kigyulladt programkijelzők.

Fontos:
Ne indítson el újabb mosási programot, ha a forgódob nem

mozdul vagy ha vizet lát a mosógép körül vagy ha égett szagot érez.

stb...

Üzenetek
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